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SKALDESTYCKEN. 


När det är vinter här i Nordanland. Och alla blommor slumra under drifva. Och solen smyger utmed himlens 
rand. För svag att våra nakna lundar lifva; 

Då söker Nordan vara mild ibland. Och som han vet, att vi af blommor njuta. Så ritar han med hård ochfrostig 
hand En blomsterbild af is uppå vår ruta. 

Den blomman liknar icke vårens ätt. Den grönbemantlade, den rosenröda; Men hon är ändå vacker på sitt sätt. 
När alla andra liljor äro döda. 

Och solen, som så gerna blommor ser. Med guld och silfver fållar hennes kanter; Och månget öga mot den 
blomman ler Och fröjdas af dess matta diamanter. 

Men vinterns dar förgå, och åter stå Små sippor vaggande för vestanfläkten; Och isig blomma ser med glädje på 
Elur våren lifvar sina blomsterslägten. 



“Välkomna, systrar! “ hviskar hon. “Jag var En ringa bild af hvad som komma skulle, Ett sändebud om nya. 


bättre dar Erån alla blommors far, den kärleksfulle. “ 

“Earväl! Eör solens kyssar vill jag dö; Som dagg jag vill i edra kalkar falla: Ty hvad som jordens söner kalla 
snö, Man plägar vårregn uti himlen kalla. “ 


Öknens Sky. 


I ökensandens torra grus, Trots solens brand och vindens brus, Oick stolt en krigarskara Framåt och visste sjelf ej 
hvart; Men den var förd af Bonaparte Och lugn i hvarje fara. Ej modet henne felats än; Ty fjerran ifrån fria män 
Vid dödens hot i slagtningen Kan icke segern vara. 

Men se’n man tågat fram med hast. Vid en oas man gjorde rast Och drack ur källans flöden. Hur skönt att under 
hurtigt glam Få skaka af sig vägens dam Och svalkas efter glödeni Hos hvar och en var glädje spord; Blott en 
emir var utan ord: Han blifvit nyss till fånge gjord. Fastän han trotsat döden. 

(lans öga såg mot himlens rönd; 

Han tänkte på sitt fosterland Och på sin frihets minne. 

Väl mörk och dunkel var den blick. Som irrande kring öknen gick; 

Dock bodde hopp derinne. — 

“Hvem der?“ — “En flicka på en hvit Arabisk häst ses skynda hit!u Så ropade man hit och dit Med undran i sitt 
sinne. 

Man sade sannt. En flicka red På snöhvit häst; kring hvarje led Med oro såg dess Öga. 

Hon red framåt: det märktes, att Så postens rop, som hopens skratt Den djerfva brydde foga. 

Hon mötte fångens blick och drog En suck af fröjd, och hänryckt log Det mörka Ögat, när hon slog Det glad 
emot det höga. 

Och nu på generalens vink Ur luftig sadel i en blink Flög österns fria q vinna; 

Hon visade sin häst, och ny Blef glädjen: “Det är Öknens Sky! 

Nu kan ni målet vinna! 

Ty, general, man sagt förut: 

En verld beherrskar den till slut,Som lyckas sända någon ut. 

Nog snabb att honom hinna, a 

“Så s&Ij den!66 — Flickan med förakt. När generalen detta sagt, 

At honom tygeln sträckte; 

Men hästen vrenskade och slog. 

När generalen tygeln tog. 

Han åt Marat den räckte; 

Men denne knappast honom fått. 



Forrn djuret stegrade sig bråd t, 

Och hvad den ryttarn ej förmått, 

De ofrige förskräckte. 

“Finns ingen menska i arméen,*6 Så sade Eldens Fader ren, 

“Som hästen kan bestiga?66 Men när hans blick kriBg skaran gått. Och hvar och en dock fann for godt Att blicka 
ner och tiga. 

Man såg till slnt till allas skam Blott fången, lugn och allvarsam. 

Till generalens sida fram Ur hopens leder stiga. 

Han tecknade och tygeln fick; 

Hans öga mötte flickans blick Och med en tår den skydde. 

GenValen såg den blickens brand. 

Och hur han tryckte hennes hand,Och hjertats språk han tydde. 

Dock såg han lugn, hur med ett hopp Den djerfve flög i sadeln opp Och red i brusande galopp Framåt och flög — 
och flydde. 

ttHa% skrek en man, adet var en list! En kula hinner honom visst. 

Är han ock snabb som hinden!“ 

Han lade an; men flickan föll Till generalens fot och höll Hans händer, blek om kinden. aJag läste smärtan i din 
själ: 

Du offrade dig sjelf likväl. 

Se här din segers lön: Earväl! 

Ely! Du är fri som vinden. 

Vänd åter till din älskling då; 

Eef lugn och lycklig, om också Ditt namn ej vidt skall nämnas. 

Men om den stolte är dig värd. 

Så flyg med honom till en verld. 

Som inga strider ämnas. 

En mera undangömd och ny; 

Och när du hunnit Öknens Sky — 

Ty dig den snabbe ej skall fly — 

Så säg, att så jag hämnas !a 

En hast blef framledd’ Eri och hög I sadeln flickan lycklig flög 

Och vinkade med banden. Snart i ett dammoln hon försvann. Alltmer på flyktingen hon vann: Hon flög, trots 
ökensanden. Så generalens tro var sann: Mer snabb blef hon, mer långsam han De kommo när mr e till hvarann, Jn 
när mr e himlaranden. 

Och några dagar gingo om; Men innan kort en yngling kom Med Öknens Sky den höga Till generalen: “Den är 
er; Ty för min herrskare numer Den, hunnen, gäller foga; Men säg dock ej åt gåfvan nej. Och vägra såsom 
hyllning ej Ett handslag ifrån Selim-Bey, En tår ur Zulmas öga.“ 



Edvard. 


* 


Heldburgs sal. 


Det hördes klang af vapen Kring Heldbnrgs riddarslott; Ty redan fiendskapen Till vilda strider gått: Mot granne 
granne stridde Om dalar, sjö och skog, Och afund svärdet smidde. Och högmod nt det drog. 

Man stridde halfva dagen. Och tappert ut man höll; Och hlodhestänkt hlef hagen. Och skörden, trampad, föll. Ej 
ville segern svika Sin älskling; men till slut Gaf Heldhurgs skara vika Och rymde fältet ut. 

Då flydde riddarns svenner Hvaren, så fort han hann. Sjelf hlott med några vänner 
I slottet han försvann; 

Men hvar han der sig gömde, Förhlef en hemlighet: 

Det såg man ej; man glömde I stridens yra det. 

Och fiendernas skara. 

När slottet den grep an. 

Ej någon att försvara Dess gamla murar fann. 

Och vindbrons hvalf ej rördes Af trogna kämpar mer; 

En klang af svärd ej hördes. 

Ej syntes ett baner. 

Man stormade ur dalen I slottet in, men fann Ej ens i riddarsalen En enda väpnad man. 

Tolf rustningar der stodo, 

Hvaren vid muren fast. 

Men höllo tyst till godo En fiende som gäst. 

Nu daggens* tårar stänktes 1 flodomgjuten dal. 

Och fröjd och gamman skänktes At Heldburgs riddareal; 

Man drack med muntert sinne Och sorlade med modOm stridens bistra minne. Om kärlek och om blodE 
Man genomsökt det vida Palatset rum for rum; 

Men ingen fanns att strida. Hvar kammare var stum. Blott högst i tornets skote En aldrig skald man fann. Och till 
eröfrarns möte I salen for des han. 

Och riddaren tog ordet; 

En bägare han fick Och blickade kring bordet Med segrarns stolta blick: ttDu man med silfverhåren. Träd fram, 
en cittra tag. Sjung kärleken och våren Och hjeltens segerdag!44 

Den gamle, naörk i hågen. Ett steg mot honom gick; Som nyss han spände bågen. Så spändes hårdt hans blick. 
Han stridt i blomsterängen* Af åren än ej svag: 



Så slog han ock på strängen Ett vildt och kraftigt slagdtDu och din skara låtsar Ej se mitt gråa hår, 

Som källan isen trotsar Och sorlar i sin vår. 

Blif nöjd, om du i sången Hor sanning, icke tröst; 

Ty det är första gången Jag lydt en oväns röst. 

Då jag i tornet hodde Och såg mot himmelen. 

Mig stjernan allt förtrodde; Jag skall förråda den: 

Hvad fästets hleka munnar Ha hviskat tyst åt mig. 

Det nu jag högt förkunnar. Som deras tolk, för dig. 

När månen lyser dalen. 

Och lundens foglar slå. 

Erån murarne i salen Skall hvarje rustning gå Och Sjelfmant svinga svärden Med armar utaf stål Och mörda dig 
vid härden; Ty nu du nått ditt mål!tt 

Då riddarn drog- sin klinga: “Eall, gråskägg, ned och hed! Bed fort, din tid är ringa,Snart hugger jag dig ned . . . 
Dock fritt du segrarn smäde: Du hotar utan magt. 

Och fåfäng är din vrede. 

Om sjelf du sanning sagt. 

Om här min stämma ljudar Med herrskarord, tills så Blott toma vapenskrudar Till strid emot mig gå; 

Då ej jag fruktan hyser, 

I jernmän, då jag vill Er visa, om jag ryser: 

Jag dricker eder till!,. 

Han tömde gladt pokalen; 

Men vid hans stolta skål En dallring flög kring salen Eiksom en klang af stål. 

Och festens fröjd och gamman Den hlef ej trög och kort. Tills ändtligen tillsamman Hans kämpar gingo hort. 
Och riddarn, tyngd af ruset. Till hvila gick en stund; 

Och sakta släcktes ljuset I lampans gyllne rund. 

I nattens ro han gömde Sin glädje och sin hämnd;il 
Men hur till slut han drömde. Han nästan sist hlef skrämd. 

Vid månens glans från dalen Han, rädd och ensam, då Erån murarne i salen Såg hvarje rustning gå. 

Han såg dem nalkas sakta Mot honom en och hvar Och honom hemskt hetrakta Med toma ögonpar. 

Han hörde strid i nejden. 

Han hörde jämmerskri. 

Men tänkte ej på fejden Och lät sin klinga hli. 

Han såg från muren svänga Sin fiendes haner, 

Hans folk på stegar klänga. Och vindhron sjunka ner. 

Men nära vid hans sida En jernman redan stod; 

Han tycktes stilla hida Som pröfvande hans mod; 



Han uppslog hjelmens galler, Och riddarn kunde se, 

Hur, omhvärfd af vasaller. Stod — slottets ägare. 

De blickar, honom mötte. Ej gåfvo nåd och tröst: Han tog sin dolk och stötte Den djupt uti sitt bröst Förjagad 
blef hans skara. Och bort den slagen red. Och Heldburgs slott fick vara Se’n dess i ostörd fred. 

Edvard. 

*lig törstar. 

(xljjågångt, fåfängt! —jorden äger Intet, som kan släcka branden Af de kraf, dem evigheten Ristat i mitt bröst 
med eldskrift. Om en krona ock jag satte På min bjessa och i purpur Klädde guldomstrålad skuldra. Brann dock 
elden under purpurn. Kyldes ej af kalla guldet. 

Och om fattigdomens koja I sin trånga famn mig slöte, 

Blef den mägtig dock att rymma Alla evighetens fasor. 

Och om hän till Söderns dalar. Der i zenitb solen glöder, 

Mina steg sin bana ledde; 

Om Saharas bleka sandfält. 

Der ett gronklädt strå ej trifves. 

Brände foten på min vandring: O, så brändes nog mitt hjerta. Såsom förr, men blef dock icke,Såsom gräset, 
brändt till aska. 

Och om Söderns vindar förde Mig till höga Nordens Qällar, 

Om i snö och is jag kläddes: 

O, så smältes kanske hojan För den eld, mitt bröst förtärde. Och i tårar löstes isen. 

Som mitt hjerta der omslöte. Kunde dock ej släcka branden. Som på djupet ständigt närdes. 

Och om åter hem jag vände Till den jord, som sett mig födas. Och om der jag sökte lindring I den kraft, som 
mannen adlar; Om min hand i lifvets strängar Grepe underbart och mägtigt. 

Och om tusen sina blickar Fäste på min vink, och tusen Nämnde mig den vise, starke: 

O, jag blefve dock en främling På min egen grund, och aldrig Färde mig min egen vishet Att mitt väsens gåta 
lösa, 

Hulpe mig min egen styrka Att det höga målet hinna. 

Dit min ande trånar ständigt. 

Men om så ett annat hjerta Droges nära till mitt eget,Klappade mot mitt och ville Klappa så för mig allena; 

O, då kände jag, hur kärlek Är det enda, som åt anden Fofvar mättnad i dess hunger; 

Då förnam jag, huru kärlek Är ett barn af evigheten. 

Som af ingen magt betvingas. 

Starkare än allt, än döden! 

Var jag lycklig då? — Jag ägde Ju ett öga, i hvars spegel Jag mitt eget väsen skönjde; 

Och jag ägde ju ett hjerta. 

Som på egna hjertats frågor Gaf mig svaret; ja, jag ägde Ju en själ, som med min egen Blef för evigt 



sammangjuten.- 

Dock, hur var det? — Gick ej svärdet Än en gång igenom själen? 

Och det hand, som nämndes evigt. 

Slets det icke då, när hjertat Blödde dessa heta droppar. 

Då, när ögat inga tårar Ägde mer att svalka dessa? 

Var det dödens lia, eller Var det kanske någon annans. 

Som gaf djupa hanesåret Ät min kärlek, åt min enda?0, så var det icke heller Derma kärlek, som åt anden Skalle 
hringa evig mättnad. 

O, så var det icke heller Detta öga, i hvars hlickar Evig sanning skulle läsas. 

O, så var det icke heller Detta hjerta, som mitt eget Skulle evigt saliggöra. 

Säg, hvart flyr jag, store Fader, Som mitt lif ur stoftet väckte? Säg, hvar finner jag den sanning. Som mig löser 
lifvets gåta? 

Säg, hvar finner jag den kärlek, Hvilken evig är som hjertat. 

Ur hvars djup den heligt väller? Var det Du, som denna trånad. Outsäglig, obetvinglig, 

I mitt hröst en gång upptände; 

O, så har Du väl, min Fader, 

Sett förut dess enda mättnad? 

Men när dessa frågor hrände På min själ, och philosophen Stod med skalden stum, och ingen Kunde te mig rätta 
vägen; 

Kanske kom jag då att stanna Vid den gamla, goda hoken. 

Boken framför andra höcker; 

Och jag läste nötta skriften,Som i sekler sargat hjertan Och i sekler hjertan hugnat; 

Och med hvarje ord, som lästes. Sprang en stjerna opp i natten; — Dock låg mörker än på djupet. 

Som det låg vid tidens morgon. 

Då ur chaos framgick jorden —: Tilis omsider — o, jag glömmer Ej den synen! — tilis omsider Med en glans, 
som solens mägtig. Och som månens dock så stilla. Bröt i öster fram en stjerna, Morgonstjernan, och sig ställde 
Öfver Bethlehem, der fordom Hon för österns vise teddes. 

Och jag följde hennes maning. 

Och jag såg ett harn i kruhhan: 

Ur dess öga, rena, milda, 

Fyste evighet och guddom; 

I dess armar — ack, så späda! 

Slöts på en gång jord och himmel; I dess hjerta — ack, så menskligt! Bodde kärlek, nåd, forsoning För den fallna 
menskligheten. 

Och jag såg en älsklig yngling. 

Hur han stod i templets salar; 

Hur guddomlig vishet rörde Redan då hans späda tunga. 



Och jag såg en man, Propheten Ifrån Nazareth, och hörde, 

2.Haru Ijaft hans hjudning lydde: Kommer alle", så han sade. 

Som arheten och hetungens; 

Jag vill vederqvicka eder." 

Och for menskoandens hunger Bar han fram det rätta hrödet, Lifvets evigt friska manna. 

Han har fram det, ej i formen Af en stelnad lagens hokstaf. 

Ej i trånga dogmers hölje. 

Ej i nya hud och stadgar: 

Han har fram det i ett hjerta. 

Der hvar droppe hlod var sanning. Och hvartenda pulsslag kärlek; 

Som for storhet kunde vidgas Och för mensklig svaghet ömma Och af idel kärlek hrista. 

— Detta hjerta var hans eget! 

Och han lärde mig i honom Känna* Eadrens sanna afhild, Mensklighetens sköna urhild, 

Eör min sträfvan — idealet. 

Så hehöfver ej min ande 

Mer med Thomas ängsligt spörja: 

"Hvar är vägen?,, — Så hehöfver 
Ej min tanke rådyill leta 
Efter sanningen i gruset 
Af de ramlade systemer. 

Så hehöfver ej mitt hjertaTvina hort i ändlös trånad Efter lifvet, som det lefves I osäglig, helig kärlek: Allt jag 
finner, allt jag vinner I den Ende, som är Vägen, Som är Sanningen och Eifvet! 

Eridolf. 

* 

Till den tolfiriga. 

JPerute drömmer våren Än i naturens skot; 

Han väcks väl snart af tåren Som smälta drifvan göt. 

Än dunkla slöjan höljer Hans hlick, så djup, så varm All sommarns rikdom döljer Eikväl hans slutna harm. 
Snart liten hlomma hrinner Eör solens kyss så kär. 

Med sorg, att ej hon hinner Dit hennes hrudgum är; 

Dock när ur tysta natten En morgon framgår mild, 

I ariadaggens vatten Omsluter hon hans hild. 

Derinne drömde våren, 

O Hilda, i ditt hröst; 

Han vaknat re’n, ty årenHans morgonslummer lost. Af veriden vet du foga. 

Ur knoppen sprungen nyss; Men öppna dock ditt öga Eor evig Vårsols kyss! 



Fridolf.En kyss! — men Hott i drömmen. 

(Jfag drömde, att da kom till mig, din vän; Jag såg den, själens flod, utur ditt öppna öga. Uti dess djup sig anden 
ville loga Och två de stoftkorn bort, som tyngde vingen än. 

Jag nalkades att djupt ur Lethes bölja dricka; För mig är glömskans våg ditt klara ögas rund: Jag nalkas dig, och 
se, då flyr i en sekund Hvad himmel nämns, hvad jord; blott du, min 

ljufva flicka. 

Är qvar, på en gång himmel sjelf och jord. Och sådan står du än invid mitt tysta läger-Hvad, drömmer jag 

igen? Jag vet ej, hvad 

w jag säger. 

En bleknad drömbild blott besjälar mina ord —; Men jag vill drömma, ja, och ständigt åter 
drömma. 

Hur, som Diana förr ifrån sin silfverthron Steg ned till Hellas’ jord till sin Endymion, Att plundra slumrarn på en 
kyss, så ömma Mig mötte dina läppar nyss, och jag,Ett haf af lif jag drack i hvarje andedrag. Hvi flydde du din 
kos, du rena, sköna bild? Var jag ej värdig mer att skåda dig och luta Min panna * mot ditt bröst och njuta Den 
frid, jag aldrig fann, der jag från dig var 

skild? 

Var ej mitt hjerta rent för dig, du stolta, höga. Nåväl, kom då igen, med elden ur ditt öga Förbränn till aska allt, 
som ej är rent för dig! 

Fridolf. Ynglingen och fjäriln. 

“Et placet et video, sed quod videoque placetque Non tamen invenio . . . 

Ovidius. 

Ynglingen. 

Silla fjäril, hvarför ila så Från den ena blomman till den andra? 

Vet du ej, förtalet passar på 

Dig för flärd och trolöshet att klandra ?“ 

“Nyss du svor din tro åt yppig ros: 

Endast döden skulle eder skilja —; 

Snart var lilla fjäriln dock sin kos. 

Jollrade med dalens blyga lilja. “ 

“När jag såg din vinge, ren och blå. 

Fik en himmel, den ett moln ej skyggde. Tänkte jag: hvad du är skön ändå! 

Säg, kan falskhet bo, der skönhet byggde? “ 

“Eilla fjäril, svara mig, din vän; 

Tvenne ting jag gifver dig i valet: 

Är du skyldig, nå välan, bekänn; 

Eljest tysta munnen på förtalet!“Fjäriln. 

“Vist är ordet, som da talat bar; 



Jag vill svara efter min förmåga: 

Da har frågat, nå välan, mitt svar Det skall blifva, äfven det, en fråga. “ 

“Hvarfor kommer du med tår på kind Hit till landen, der Zephyrer leka? Dina sackar likna höstens vind. 

Dina läppar äro dödligt hleka." 

uSå var ej, när du i svunnen vår Kom med henne till ditt hjerta sluten: Visst jag märkte i din hlick en tår. Men af 
sällhet endast hlef den gjuten." 

"Evig, evig kärleks rikedom Skulle då ur hennes hjerta välla; 

Har du funnit nu din himmel tom? 

Har hon sinat re’n, din rika källa ?" 

"Sva*a, yngling, på min fråga! — Nej, Det hehöfs ej, intet ord du spille! Målet for din trängtan fann du ej: 

Det var andem mättnad, som du ville* " 

"Evig hunger plågar äfven mig,j Evig törst i mina ådror hrinner: 

Derfor ilar jag på hlomsterstig, 

East min rätta ros jag aldrig finner. "S o mm arn (lydde sedan. Det hlef host. Ynglingen gick åter kring i lunden. 
Ejäriln satt der än vid hlommans hrost. Men af döden var hans vinge hunden. 

Tankfull vandrar ynglingen sin kos. Sänder tyst en suck åt blomsterlandet: "Han har funnit nu sin rätta ros, — 
Döden knyter bästa trohetsbandet " 

Eridolf.Gossen oeh botyan. 

gu lilla våg, som ilar Eörbi på skummig sjö. 

Säg, hvi du aldrig hvilar Vid randen af min ö? 

Här sitter jag och kallar Till ro vid mossig strand; Men du blott högre svallar Och flyr alltjemnt mot land." 

"Här vid det lilla näset En bädd är dig beredd'; 

Du slumra får i gräset. 

Af intet öga sedd. 

När Vestan sedan nalkas. Skall han visst aldrig tro,' Att du med honom skalkas Och gömmes i mitt bo." ^ 

"Så får du slumra stilla, 

Eör inga stormar rädd; 

Men jag, min bölja lilla. 

Vill vaka vid din bädd. 

Min spegel skall du vara,Du vana, o att och dag: 

Då, om du drömmer bara. Din drömbild det biir jag." 

"Men nej, du vill ej höra. 

Ej lyssna till min röst; 

Du åger intet öra , 

Och intet menskligt bröst. Sjelf bleka stjernan ryser. 

Att du år kali ånnu; 



Den måne, som dig lyser, 

Är varmare ån du.“ 

Så sjöng i sommarnatten En pilt till hafvets våg, 

Oclj ständigt på dess vatten Hans tjusta öga såg. 

Han såg ej vatten bara. 

Han såg sin egen bild. 

Men trodde bonom vara Från eget våsen skild. 

Då bröt der fram ur vågen En suck, ett andeljud; 

Ocb underlig i hågen Han tolkade dess bud: 

“Ej bjud mig, gosse, stanna. Ej sträck mot mig din arm. Och luta ej din panna Så djerft emot min barm!““Ej kan 
du vågen värna Mot vestanvindens smek; 

Jag följer honom gerna I skummig kamp och lek: 

Jag följer, ty jag känner Ur djupet alltibland En längtans eld, som bränner Och drar mig hän mot land." 

“Ser du det land, som vinkar I ijerran, menskoson? 

Der fridens stjerna blinkar Sin helsning ofvanfrån. 

Hon bjuder mig att hamna I ro på snöhvit sand; 

Der skall mig troget famna En evigt stormfri strand. “ 

“Men icke får jag böja Min kosa till din ö: 

För vågen är att dröja Detsamma som att dö. — Dock denna böljans trånad. Nog anar den din själ: 

Af dig den visst blef lånad. Vi äro slägt — farväl!" 

Så vågens hviskning hördes I piltens själ, och se’n Från ön hon fjerran fördesi bleka månens sken. 

Hvad månde pilten vålla?; 

Hvi stirrar han mot sjön,? 

Kan han sin fot ej hålla I stillhet mer på on? 

Ej sviker mig mitt minne. 

Mig svika orden blott; 

Hvem tolka, hvad derinne I djupet föregått? 

Jag gör det ej. — Men sedan. När nattens stjernor do. 

Då är han borta redan. 

Vår pilt, ifrån sin o. 

När sol från östra landen Begynte glad sitt tåg. 

Då vid den fjerran stranden Ejuft slumrande han låg. 

Än kring hans tinning lekte Den lilla våg ibland. 

Och tyst hans kind hon smekte Och somnade på sand. 
iFridolf.Regnbågen. 

Jpu båge på fastet, hvi strålar du blott Ur dunkla skyn? 



Hvem böd dig att blifva — o hårda lott! — 

Den gråtande himmelens ögonbryn? 

När dimmorna fly ifrån himmel klar, 

Är intet qvar 

Af bågen, som log genom himlens tårar. 

Du lånte af solen din sjudubbla färg. 

Ett barn af ljus; 

Du stänkte din purpur kring dal och berg. 

Ditt guld öfver slott, öfver fattigmans hus; 

Du lefde af solen: när solen kom. 

Du "vände om 

Till skuggornas land ifrån ljusa himlen. 

Nu vet jag, du liknar den gyllene bro. 

Som skalden slår 

Till himlen från trånande hjertats bo: 

Från tankarnes källa sitt ljus den får; 

Men ljuset det brytes mot dunkel grund I tårars stund. 

Och verlden får färg af de brutna strålar.Men solen skall träda ur flyende sky. 

Så klar, så ren; 

Och för hennes stråle biir veriden ny. Men då ar den lysande strålen en. 

Ej delad i skötet af töcknig luft: 

Den ar förnuft; 

Förnuft, det är ljus, men det målar icke. 

Friciolf l?ad ar sällhet! 

^jvad sällhet är? En sällsynt ros, min vän. Som vissnar hastigt och som endast blommar I diktens land, i sångens 
helgedomar; 

Ty här på jorden trifdes hon ej än. 

Jag, hviskar skalden, har den blomman bratit. Har hennes rena, Ijafva vällukt njutit. 

Hrad sällhet är? Ett stort och aktadt namn Som lärd och tänkare, den lärde svarar; 

Den tanken, att vårt minne ännu varar, 

Eångt sen vi gömts i grafvens kalla famn, — Det är en tanke, som trots nöd och smärta Med sällhet fylla kan ett 
menskohjerta. 

Hvad sällhet är? I guldets glans jag ser Dess ljufva bild sig skönast uppenbara. 

Hörs mumlande den girige förklara. 

Och emot mig förtrollande den ler Ur blommans kalk, från stjernan i det höga. Bekänner ynglingen med eldigt 
öga. 



3.Hvad är då sällhet? Och högt rodnande, Då denna fråga jag till henne ställde, Min flicka hlygt sitt ljufva öga 
fällde Och hviskade så älskligt leende: Jag tycker jag, att när du ömt mig sluter Uti din famn, jag himlens sällhet 
njuter. 

L. F. 

* 

Friskt mod! 

Dygg ej på lyckan: det är lösa sanden; 

Men på ihärdighetens klippa hygg. 

Låt glädtigt sinne räcka mödan handen. 

Så kan du för din framgång vara trygg. 

Fäll aldrig modet! Modlöst sinne mördar All kraft och lemnar dig hlott klena skördar. 

Hvart sorgmoln flyr för glädjens friska fläktar. Och om ej motgång eller nöd och hrist Ditt glada lynnes jemnvigt 
ruhha mägtar. 

Blir du din lyckas öfverman till sist. 

Friskt mod! Håll ut! Var seg som gamla eken; Ty då skall Ödet tröttna först vid leken. 

Friskt mod! Framåt liksom kung Carl vid Bender! Strid oförskräckt så som det höfs en man. 

Man får hereda sig på rifna händer. 

Nar man vill plocka rosor. Ja välan! 

Men då man hrutit rosen och man sedan Dess vällukt andats in — hvem känner svedan? 

Din flicka sviker dig; nåja, hvad mera? 

Det är ej värdt ett enda sakna’ns ord!Friskt mod, min vän: det gifs ju många flera Och mera trogna flickor på vår 
jord. 

Da mister en, men — tusen stå dig åter; 

Är det då skäl, da sätter dig och gråter? 

Du ser forhoppning på förhoppning ramla; Men det kan hjelpas lika lätt som fort: 

Bygg nya du i stället för de gamla. 

Och ramla de — hygg nya immerfort Och tänk dig jemnt, att hvar sekand, som skrider. Är hlott ett Q ät framåt 
mot hättre tider. 

Allt har en öfvergång! Ur moln och dimma Skall solens stråle hryta fram till slut; 

Och uppå sorgens följer glädjens timma. 

Och lugn på stormen, när den hrusat ut. 

Friskt mod alltså! Det är den grunden trygga. På hvilken du ditt hopp kan säkrast hygga. 

X«. F.Till Arnida. 

Han min kärlek dig då ej heveka. 

Eller vill med den du grymt hlott leka? Kanske att din ömma higt, min ros, 

At ett annat öra nu förtros? 

Kanske att, när qvällsol nu sig gömmer. Vid en annans hröst du kärligt drömmer; Att for minnet af de flydda dar 



Ej ditt hjerta mer ett echo har? 

Men om än du i ett troget sinne Gömmer dessa dagars ljufva minne, 

Låt mig då en obevakad stund Det få höra från din egen mund. 

Låt som förr, när natt sig stilla sänker. Och när kärleksstjernan vänligt blänker. Mig få smyga tyst till dig och der 
Hviska om, hur dyrbar du mig är! 

Glöm ej, att när vår och skönhet flykta. Skola dessa fröjder också lykta; 

Derför röfva ej en snabb minut Lrån vår kärlek! Snart är våren slut.Lörst engång när yinterns hvita flockar 
Silfverstänka dina gyllne lockar. 

Och den eld, som sina gnistor strör Ur ditt Öga, slocknar nt och dor; 

Lörst när barmens vågor hvila lugna. Under ålderns is till hvila tvungna. 

Är det tid att handla klokt och kallt Och förståndet ta till råds i allt. 

Men till dess låt hjertat ensamt råda! Låt som förr de blyga stjernor skåda. Leende från nattlig himmels höjd. 

All vår kärleks onämnbara fröjd. 

IL. TT.flår du ett hem ännu. 

Efter Albert Trseger. 

Ilar du ett hem ännu — då, dröj ej mer! 

Men tag din rensel och din staf och vandra Med rastlös ifver, tills du återser Dess nejder, kärare än alla andra. 
Tänk huru ljuft, om med ett rop af fröjd Två hulda armar vänligt kring dig slotes. 

Om blott en tår, som for dig gjöts, blef röjd. Blott en välsignelse ljöd dig till mötes. 

Ar du en tiggare, rik som en kung Blir du igen, — ditt hopp, ditt mod får vingar. Och du blir frisk, blir stark, blir 
glad och ung. När ömt mot dig ett gladt välkommen klingar! 

Men har ock tiden plånat ut hvart spår . . . Om vid din återkomst från långa färden En torflagd kulle endast 
återstår Af allt, hvad du höll kärast här i verlden —O, så gifs ingen fläck, der da till slat Kan Anna mera lugn 
och ro från striden. Än der ett alskadt hjerta hvilar nt. 

Som engang klappat varmt för dig i tiden. 

L. L.Den första lärkan. 

De ungas fröjd var stor i byn; Ty himlen var så klar. Och drill på drill ljöd gladt från skyn: Det första lärkan var. 
Hon flög i toner ned och upp; Nu kom på skam båd’ prostens tupp Och sjelfva klockarfar. 

Hon sjöng ett gladt tiliriil Naturens sångerska. Höjd öfver alla kritici Och småpedanterna; Och hennes sång var 
alla kär. Ty hon var mera populär Än de poeterna. 

Hon sänkte sig på fältet grå Med drifvor här och der. Då smög sig lömskt bakom på tå En krypskytt med 
gevär.Han gjorde ej processen lång: Paff! “Guld långt bättre är än sång," Han ropte; “min du är.“ 

Och vårens första bud, som drog Till våra fält med sång. Med sång, vid hvilken hjertat slog Så ljufligt mången 
gång. Nu for det lömska bly och krut Hon blödde, och hon sjungit slut: Skön lefnad, om ej lång! 

Zéro. 

*Kräftriket. 

farväl, du stolta stad, farväl, I mörka gränder! Ur molnet Luna går och silfverlampan tänder. Att lysa mig så säll. 
Hell dig, du sköna land! Brunsvikens täcka stränder Jag gästa vill i qväll. 



Lyss öfver viken, lyss, hur Hagaparken susar! Kanske en herde der en öm Camilla tjusar Med toner från sitt rör, 
Der under almars skygd den friska häeken hrusar. Lyss, hroder, lyss och hör! 

Nej, ekot hlott det var ifrån de dödas dalar — Såg du ej skuggan der emellan strandens alar? — En afskedston så 
dof Från någon andegäst i parkens dunkla salar Kring tjusarkungens hof.Men hvad är det, min hror, som syns der 
som en dimma? Kräftrikets gamla tjäll, der Bacchi hjeltar stimma Omkring sin fyllda hål; På stången der vid 
grind’ syns emot månen glimma En skylt med hundra hål. 

Ett rike mera gladt ej finns hland jordens riken Än detta paradis invid den lugna viken. Så trefligt på allt vis; Der 
kräftan ljustras snällt, och laken, ahorrn, siken Vår gom ge läcker spis. 

Men hör! Hvad välkänd ton sig genom rymden svingar? Mig tycks, jag kännt en fläkt från glädjegudens vingar: 
Det Fredmanssången är. Närhelst den lyrans sträng i ljuflig yra klingar. Jag glömmer allt hesvär. 

Ser du den hjelten der, som stultar fram mot disken? När Charon redt hans hår, skall Bacchus obelisken Nog resa 
på hans graf; Ty den sig dränkt i vin, kan icke löpa risken Bli dränkt i glömskans haf. 

Se flickor, disk och skåp, allt i ett virrvarr prålar; Se h vil ken glans, min hror, af dankens dufna strålar Mot 
punschkristallens gull! Ja, här vi tumla sällt, tills Aurora målar Vår färd mot Roslags tull. 

Zéro. 

*Alpjägaren. 

Af Schiller. 

®iii du icke lammen vakta? Eammet ar så fromt och snällt. 

Vill du ej det späda akta, 

Eekande på blomsterfält? 

“Moder, moder, bergets höjder Vinka mig med jagtens fröjder. “ 

Vill du icke hjorden locka Med ditt vallhorns muntra skall? Ejufligt tonar skälikons klocka Öfver skogens gröna 
vall. 

“Moder, moder, låt mig draga Ut på vildan höjd att jaga!“ 

Vill du rosorna ej vårda, 

Eeende på blomstersäng? 

Uppå alpens klippor hårda Vinkar ingen grönklädd äng. 

“Eåt, o moder, rosen blomma. 

Men låt mig dit upp blott komma! “Och till bergets fria höjder Ynglingen drog ut på jagt. Fördes af dess vilda 
fröjder Rastlöst bort till dyster trakt; Uppfor, utför branta hällen Flyr den darrande gazellen. 

På den kala klippans kanter Fått som vindens är dess gång. Och emellan skilda branter Yågar hon de djerfsta 
språng; Men bakom, hur vildt förvågen Följer jagtens son med bågen! 

Redan ytterst på en klippa Hon på alpens tinnar är; 

Arma djur, ‘att jägarn slippa Finns ju ingen utväg här: Framför sig ett bråd djup sänker. Bakom jägarns koger 
blänker. 

Ögat vill af qval sig lycka. Bönens uttryck der han fann; Men den hårde, af att trycka, Fägger redan bågen an; 
Plötsligt då ur remnad klyfta Bergets ande syns sig lyfta. 

Och med sina gudahänder Ger han qvalda djuret skygd:“Säg mig, hårde, hvi du sänder Död och jämmer i min 
bygd? Jorden har ja rum for alla; Hvi min hjord då öfverfalla?“ 



Zéro. 


*flrarffire 

||vi fick jag, ode, ej, som många andra. 

Den höga kraft att stolt på tornen vandra. 

Att lida och fördraga som en inan? 

Att, fast ej tidens fält af rosor prålar. 

Att, fastän dagen döljer sina strålar Och Helios hland molnen styr sitt spann. 

Att, fastän kraftens källa tyst förrinner. 

Att, fast mitt lifsljus djupt i pipan hrinner. 

Att, fast min dom är redan fäld, ändå Trygg, likt martyren ihland hödlar, gå? 

Och om jag endast tunga fick att klaga. 

Ej skuldror att det hittra korset draga. 

Ej hjerta, stålsatt emot qvalets svärd; 

Hvi gafs just mig den svåra lott att kämpa Mot hister magt, hvars våld jag ej ka'n dämpa Hvi var då jag det 
tyngsta straffet värd? Hvadheldst det är, strid vill jag det ej kalla: Jag har ej hoppet ens; jag måste falla. 

Men månne väl den himmel rättvis är. 

Som sina harn så grymt ett qval heskär? 

4.Dock — skälet döljes hortom evigheten; Jag ej dess slöja ruhha vill, förmäten: 

Snart skall den sjelfmant falla för min hlid Ett svar har själen på sin fråga redan: 

Det lyder: “Synda först och straffas sedan 1“ Slikt var det hud, från domarns läppar gick. Eörklaring! — Ja, den 
får jag i den timma Då löftets sol går upp ur grafvens dimma; Och när jag hadar i dess sken så klart. 

Dd hlir mysteriet mig uppenbart 

Age.TUI III«». 

Svagt som en dödssuck ifrån lutan klinge Min sista klagan för min rena mö. 

Ack, att den fram till hennes Öra ginge, Eörrn vinden hunnit att dess ljud förströ! 

Sen vecklar sångarn ut sin andes vinge Till himmelsfärden, längtande att do; 

Och då hans sista ton från strängen häfvar. Han redan fralsad ofvan molnen sväfvar. 

Na går min harndomsängel hän att hryta De sista rosor i sin blomstergård Och friska kransar af de späda knyta 
Till enkel prydnad på sin forntids vård; 

Snart får han glad mot fjärilns former byta Den mörka puppans skrud så tung och hård Samt flykta dit, der han, 
om Gud benådar. En rosengård af evig blomning skådar. 

0 Hilma, Hilma! Ej mitt hjerta glömmer De få, de korta, sällhetskrönta dar! 

Se, Kronos ren min lefnads urna tömmer: 

1 bottnen finnas endast droppar q var; 

Men än en perla i dess djup sig gömmer. Som dödens bitterhet och qval mig spar.Och då den sista droppen 
brädden sköljer, 

I evighetens vågor perlan följer. 



Den perlan, flicka, som mig ödet skänker, Den är min kärleks minne, ar din bild; 

Ett vänligt fridsbud, den i natten blänker Liksom en aftonstjerna, klar och mild. 

Fast ren min sol i vestervåg sig sänker. 

Och mina tankars verld står mörk och vild. Lugn i dess sken jag till det mål vill skrida. Der grafvens fråssare sitt 
rot förbida. 

Visst hörde jag ditt namn förtalet skria. 

Visst svängde hatet på din väg sitt bioss; Dock — mig du tycktes ren som en Maria: Ej tvifvel funnits, som fått 
söndra oss. 

Nog var du alltid Venus Urania, 

Men aldrig, aldrig Venus Pandemos. 

Rent, som de strålar, nattens måne skickar. Det s ki mmer var, som bröts i dina blickar. 

O ja, din bild kan icke döden rycka Utur dess gömma, ej förgängelsen. 

Må tusen qval min tärda hydda stycka: 

Jag ler åt marter, blott jag eger den. 

Gud är ju Kärlek; Han kan ej förtycka. 

Om hvarje suck ej söker himmelen. 

Om själen beder äfven vid det altar. 

Der sorgsen saknad offertjenst förvaltar! 

-A.ge.Evig nngdon! 

(Vid en ynglingafeat) 

V0m, broder, er godhet ända derhän sig sträcker Att linguis favere, det är, att hora på. 

Så vill jag, allt under det jag törsten släcker. Smått fantisera — fast ej jag hans snille räcker — Ändå med licentia 
lånad af Sturzenbecker: 

Det varar kanske ett ögonblick eller två! 

Men det är för fatalt! Att ej bålens Ijafliga bölja Skall kunna melancholien till Gehenna skölja; Det är för fatalt! 
Att när njutningens doftande vår 

En krans af rosor rundt kring ens tinning slår. Det skall glittra på bladen båd’ der och hvar någon tår. 

Det är fatalt! Att ej kunna för tanken dölja. Att när i skuggan af Bacchi fanor står Så innerligt sammansluten som 
vår en corps, Behöfs det blott ett tio-, högst tjogtal år Att skingra diversis itineribus våra spår; 

Och knappast himmelen sjelf vet, hvar alla landa:Den ene på Falsterbo-ref, — den andre i Haparanda. — 

Dock, vår verid går framåt. Vi gå med. Från det der pueril a oss skilja. 

Debutera med mer eller mindre succés uppå samhällets tilja; 

Som handlingens män om gyllene brudar gilja; 

Få sist, om gunstiga gudar nådigt vilja. 

En stor, stor mage och dito dito familia 

Och glömma, — så godt kan det vara! — att den tid fanns. 

Då man lefde af solsken och drömmar — för-öfrigt af vigilans! 



Nej, nu är det annat Leben, och Treiben med. 

Hvad skall man göra? Man är ju sin lyckas smed! 

Man följer hvar sin carriére; man kan det, vägen år bred. 

En dundrar emot de margfaldiga syndasätten; 

En pluggar visdom in i den unga ätten; 

En annan fingrar pulsen och svänger lansetten; 

En slår sig vid disken eller pulpeten ned; 

En ger sig till hjelte, tack vare vår femtiåra fred! 

En hamnar helt prudentligt på taburetten; 

En annan stretar i posten och rådstu rätten! 

Ja, alla skatte vi åt den uråldriga lagen. 

Och tiden oss alla i sin hvirfvel drar. 

Då är det visst godt att vara sauverad karl; —O, men det blir dock aldrig, som forr det Var, När man ej än var på 
hoppets löften bedragen. Och hjertats renaste källor sprungo i dagen. Na finnes i källorna knappast en droppe 
qvar. Och själens perla, som låg så speglande klar* I lifvets soluppgång, i ungdomsminuten. 

Den är nu i tusen sinom tusen facetter bruten! 

Men tyst med det der! Vi äro ju unga än: 

Oss höfs ej stå der med ögon af saknad våta. Oss tillhör att verka, icke att endast gråta: 

Vi låta framtiden sjelf få losa sin gåta Och vänte lugnt på lösningens följder se’n. 

East stundom i festliga sal n vi förtroligt glamma, Eör vetandets guddom ständigt ändå vi flamma. Och vetandets 
summa, konsternas konst är den Att kunna finna och fästa en trogen vän. — Må vi blott sträfva att städse förbli 
desamma; Eåt sedan åren komma och åren gå. 

Då skola vi åldras och jemnt föryngras ändå: Och skål for dem, som fingo den gyllne lotten Af evig ungdom i 
själen; — en skål i botten! — 

jAEge.Sranes&ng. 

teglet sväller af vind, och snabbt på den dansande vågen. 

Eossad från rodrets tvång, ilar den vingade kol. 

Ejerran ifrån förnimmes det klart, det växande 
dånet: 

Eifvete väldiga flod stnpar mot fallet alltren. — 

Så lik Arion jag slår min sträng för monstren 
i djupet. 

Blandar dess smältande klang stundom med stor- 
marnes röst; 

Blickar från strandlost haf tillbaka mot svinnande nejder. 

Der uti lundernas famn sjunker min flammande 


sol. 



— o, mig tyckes, som skönjde jag klart med det 
själsliga ögat 

Hyddans tigande frid, speglad i aftonens guld; 

Tyckes, som drucke jag, säll, af ängens berusande vällukt 

Eller på blomsterbädd drömde Arkadiers dröm. —Är det månne af qval, da tåras, slocknande öga? 

Är det månne af fröjda bristande bjerta, du slår? 

Qväljes du, trånande själ, väl än af saknande 
minnen ? 

Längtar din eldiga törst ej till sin källa igen ? — 

Ack, det bäfvande bopp är ombord; det pejlar 
med ångest 

Fåfängt ocb fåfängt igen; möter ej ankaregrund. 

Vild är djupets strömning och strid; det sjunkande lodet 
Rycks af dess sjudande fart bort från den sandiga bädd. 

— Flyg, ja flyg mot ditt vinkande mål, du vingade farkost! 

SällhetenS gycklande bild gäckar ej sinnena 

der. 

Ode är hyddan, öde och tom; och de älskades 
röster 

Jubla ej mera 90m förr glädtigt den kommande 
mot. 

Hemmets genier sväfva ej mer i det ödsliga tjället: 

Luften som grafvens är tung; knappt finner ljuset en väg. 

Spindlarne bygga kring väggar och tak; mellan 
multnade tiljor 

Ljusskygg, maskarnes slägt krälar i springorna 
fram. 

Ingen gnista irrar i askan af härden, den trefna. 

Men på dess kallnade häll sofver det lagrade 

damm.— Flyg, ja flyg mot ditt vinkande mål, du vingade farkost. 

Innan min spejande blick skymmes af strömmande gråt! 

Flyg! Jag vill ut till min blånande graf och i skummande bölja 
Svalka med dödens köld ändtligt min sjudande barm! 

.A. ge.Bet bittraste! 

(^tycken jämmer får du pröfva, broder. Mycket lidande och ve på jorden I den hårda, i den kalla verlden. 

Om din tro är varm, den sviks af vänner; Är din kärlek varm, den sviks af flickan. Och är varmt ditt hopp, det 



sviks af döden. Bittert, bittert är det visst att svikas! — Många tårar får du gjuta, broder. 

Många tårar i det tunga lifvet: 

Bittert, bittert är det visst att gråta; 

Bittrast dock af allt — att vara tårlos! 

■A. ge.Forsoning« 

& 

tf^äll den, som, frestad af en syndig verid. Sitt bjerta vetat .från dess snaror rädda; Som, fri från skuld, af ingen 
ånger tärd. Sitt sista läger får med glädje bädda; 

Som ser bestrålad af ett himmelskt ljus Den skumma vägen till sin Faders bus. 

Och för hvars öga än i griftens kammar Odödlighetens ljusa stjerna flammar. 

Han bländas ej af sjelfkär lärdoms prål. 

Om än dess bild i tusen tempel stode: 

För andens ban är dygden ytterst mål. 

Och verkligt vis är blott den verkligt gode. Han döfvas ej af dårars bifallsrop Och ej af rökverk, tåndt af tanklös 
hop; Om än de solen från dess fäste bröte, 

Båd’ sol och himmel bär han i sitt sköte. 

Ja, jag vill längre ej i tviflets natt Mystikens grund, den höga sanning, leta. 

Sitt ideal få forskarne ej fatt: 

De lära endast, att de intet veta. 

En bitter lärdom, köpt för kostbart pris,Om gagnlösheten att vara vis I 
Men dyrt med offret af vår frid vi galde 
Den dystra insigt af vår vanmagts välde. 

En gång i lifvet sågs väl äfven jag Mitt knä for ärans sköka ödmjukt böja. 

Ack, i min drömda styrka var jag svag Och sjönk vid all min äflan att mig böja. 

Ty evighet har smälek blott åt den. 

Som svekfull tid har fordom kallat vän. 

Och som sökt passa, fåvitsk och förveten, 

I ändlighetens ram oändligheten. 

Sjelf träl, bland trälars skara har jag trängt I schakter ned, der endast irrbloss flämta. 

Jag med mitt hjertblod mödans svett bemängt. Men mägtat blott det lumpna slagget hemta. Då tystnade min röst i 
sniken chor; 

Men mitt idol i hjertat jag försvor, 

I dagen steg och nedföll, ledd af solen, 

Eör ljusets Herre i den gyll ne stolen. 

Och evigt huld Han gaf ej tillgift blott: 

Han lat mig ock sin nådes sötma smaka; 



Ty sångens gåfva gaf han på min lott Och gaf mig kraft allt annat att försaka. 

Nu är den vännen min, och jag är Hans: Hvad lockar mig då hela jordens glans? 

Ej för en verld, om den af skatter hlänkte, Jag dock mitt hjertas rika skatter skänkte. 

\Må fritt inin stolte like mig hele: 

Mi tt hröst är härdadt emot menskofruktan. Det hjerta trotsar hvarje jordiskt ve, 

Som en gång renats af den Högstes tuktan. Mot hånets gissel, mot förtalets gift Jag hemtar styrka ur min öppna 
grift: 

När, leende, i slutets stund jag somnar. 

Då vet jag, att min seger sig fullkomnar !Rimmaretröst 
mina händer efter vinning gripa; 

Lugnt tiga sinnets längtan och hegär: 

Vid svagolskruset och en stoppad pipa f Fåfängligheten jag förakta lär. 

Har mycket godt de tvenne inbegripa. 

Det kan ej fattas af de storas här. 

Det är med andra håfvor dessa skryta; 

Men jag är nöjd. Jag ville icke hyta. 

Af tunga ax stå deras lador stinna; 

Men intet enda rymmer lyckans frö. 

Den skatt, de fåfängt söka, tills de hinna Af mödan trötte lägga sig att dö. 

Den har jag, trots mitt armod, råkat finna I form utaf den gylfne juste milieu: 

Ett litet gods, men som jag icke hördar At dem i gengäld för de rika skördar. 

Nej, jag har nog och litet derutöfver. 

Som hushållsaktigt till den stund jag spar. Når åldrens skymning hryter in och söfver Min omsorg, tröttad under 
mödans dar. — Hor föga jag den stora verld hehöfverDå mikrokosmos i mig sjelf jag har! 

Jag njuter visst, och det af allt mitt sinne; Men njutningen — märk väl! — hestår i minne. 

Och hlef just ej på Pindens topp jag huren. Nog hröt jag ofta hlommor vid dess fot. 

Den sångmön, som jag dyrkar, är naturen: 

Af hennes hand jag tog mitt strängspel mot. Till konstnär hlef jag väl ej “klippt och skuren Men aldrig skrämde 
mig kri t ikens hot: 

Den enda kritiker, jag riktigt fruktat, Sjelfkänslan är, som mina hrister tuktat 
Jag följer ingen skola, vill hlott mänga Min ton i choren till det godas pris. 

Bland lyrici jag kunnat visst mig tränga; 

Ty dem och mig det gått på samma vis: 

Jag sett min kärleks helgedom sig stänga Och hjertats Geiser stelna ned till is. 

Men resignerad tog jag med detsamma Det sköna för den sköna till min flamma. 

Hur hittert, stackars diktare, I klagen. 



Till ingen klagan höjas skall min röst. 

Jag har ock fått min hörda. Klen år magen, Och lungan pressas i ett sjunket hröst; 

Min vagga hlef ej vaktad af hehagen: 

Ett ogräs liknar jag i vissen höst; 

Har dock en tröst, som aldrig jag förskjuter: Jag vet, det der är rimmarattrihuter.Når mina visor jag till slut fått 
sjunga, 

Oeh känslan gått sin sista herserksgång — Hvad gör mig då, att tadlets åskor ljunga? Trygg är min fristad, endast 
litet trång. 

Om hlott i lifvet på en enda tunga Ett tacksamt echo dröjer af min sång. 

Då, om i öfrigt smädad, om förgäten. 

Han dör dock säll, den fattige poeten! 

-A.ge.Si, allt skall farda nytt! 

(3|talia! Hvad minnen I detta enda ord! 

Eör stora ädla sinnen 
0 hvilken fosterjord! 

Och dock — hvem lossar handen? Hvar dväljs hefriarn än? 

Han slumrar, rom aran den . . . 

Snart skall han gå igen. 

Gif akt! Ur hyddan stiger En Cincinnatus än. 

Till striden han sig viger, 

Hans ande leder den. 

Hvad enkelt romarsinne! 

1 faror hvilken hlick! 

Hur flärdlös tro hor inne I hjeltens öppna skick! 

Hans ord till landets söner Det klang så underligt. 

Der höfdes icke höner. 

Der mantes hlott om pligt: 

Vi kallas, hröder! Eären Ert mål i ögat se!Som eldstod går för hären Befrielsens idé. 

Ock se, hvar arm sig väpnar. Hvart hröst fylls opp af mod. Af glädje veriden häpnar: 

Hell dig, du hjelte god! 

På fosterländska dygder Ser hvarje dagens stund. 

Och öfver fria hygder Snart solen gör sin rund. 

Till konstens underländer. 

Ur sekelsömnen väckt. 

Den stora forntid vander. 

Men nu i kristnad drägt Och kristendomens saga Ej längre skall hli half. 



Men friska vindar jaga Kring unkna tempelhvalf. 

Hur frihet nu skall spira Mot skyn i klassisk bygd! 

Hur konster skola fira Sin lek i sköldars skygd! 

För folket, som var fånget, En annan tid har grytt: 

Det gamla är förgånget — 

Si, allt skall varda nytt! 

B. B.Vid Husqvarna. 

O h vil ken utsigt för min blick sig breder! Hur herrlig taflan, som jag skådar här! Till Söderns jord min tanke hän 
sig leder. Men finner blott, att Norden skönast är. Ty, sjunga näktergalar der i qvällen. Och rodnar drufvan der i 
solens brand. Här höres furans trast från svenska fjällen. Och skönast blifver dock mitt fosterland. 

Se, hur derborta blånar Wetterns spegel! Knappt Vestan näns att andas deruppå. Hur stilla glider fram det hvita 
segel! — En svan, som sväfvar mellan himlar två. Och här sig störtar med sin dofva brusning Den stolta forsen 
öfver hällens rand. Eritt må man prisa Södern med förtjusning: Du blir mig skönast, du, mitt fosterland! 

Var stolt! Var tryggt! Här gånga svenske männer Och smida idogt dig de blanka rör. Se’n gammalt verlden 
dessas värde känner. Väl än i minnet deras ton man hör. Så ser jag här naturens bild af friden Med stridens stå 
förent på Vetterns strand; Men skall den förra blekna bort i tiden. Må Gud beskydda dig, mitt fosterland! 

B. B. 

* 

En sonett, 

som höll på att icke blifva någon sonett. 

Till min f. d. flamma. 

fu, som jag älskat från min barndoms tider Då först vår kärleks eld den guden tände, (Det var en olycksstund, då 
detta bände!) Som bara galenskap i verlden sprider — 

Du, som ej mer vill se de qval, jag lider, Se’n du min kärlek gjort till mitt elände, 

An med mitt bjerta leker utan ände, 

An det i dina falska bojor smider — 

Som ville se mig arme plågas, medan Du sjelf utaf ditt verk med lust fick njuta. Som längtade att ge mig döden 
sedan — 

Att för en annan slutligt mig förskjuta! — 

Du-Så för f—! Der är sonetten redan. Och, nolens volens, tvingas jag att sluta. 

B. B. 

”Noch ist Polen nicht rerloren!” 

Ött tiggarpar satt på fuktig sand. 

Der Weichseln suckar vid ofri strand. “Sjung, broder!" sade en af de tvenne, “Vi hungr ens jämmer då mindre 
känne. 

Sjung blott en kraftig, en ädel sång. Som forr oss tröstat så mången gång. Blott sång kan bördor från sinnet välta, 
Eörläna glömska af att vi svälta. 

Blott sång ger hugnad i sorgens tid; 



På landets dödsdag, i storm och strid, Jag hörde mumlas ännu af mången Den gamla kära, den polska sången. 
Snart höjde håda i dystra ljud Polo nias dödsskri i toners skrud. 

I folkets hjerta var sången horen: uNoch ist Polen nicht verloren". 

Den fyllde tiggarens hårda harm Med sällsamt vemod och helig harm. 

På hruna kinden rann sakta tåren: — De hlödde åter, de gamla såren.På vågen yrde ett moln af damm; 

Ett präktigt fyrspann der glänste fram. Af silfver prunkade don och selar; 

En farste visst, om ej tecknet felar. 

En furste var det, en Polens son. 

Som tårlSs åsett sin hemhygds hån. 

Bland hand från verldsdelens skilda kanter Satt Czarens storkors, prydt med hriljanter. 

Na hördes sången från tiggarns mund; Den klang högtidlig i qvällens stund: 

En verid af kufvad, oändlig smärta. 

Som hrastit nt ur ett trofast hjerta. 

Erån furstens panna en kallsvett hröt. “Kör på!“ åt kusken han histert röt Och fort det gick, såsom stormen plägar. 
Då vred han far kring forödda tegar. 

En hvar, som mötte, gaf Ödmjukt rum Eör spännet, frustande hlod och skum. 

Ett hopplöst echo dog hort i spåren. 

En dödsmatt, klagande suck: oertoren! 

Sven Tröst.Kenstheriderskan. 

<^e vår sköna ryttarinna, 

Elickan af ziguenarhlod: 

Hennes svällda pulsar hrinna. Sprittande af ungdomsmod. 

Växtens rundning, liljeharmen Skymtar fram ur koiskt tyg. Plastiskt skön är nakna armen. Blicken talande i 
smyg. 

Munnen, skuld till hjertans vånda. Hvem ser val på den sig mätt? Olad jag gåfve ett Golconda Por en stunds 
hesittningsrätt. 

Barnet utaf solvarm Soder Öfvar ryttarkonster trygg; 

Djerft sin lilla fot hon stöder Emot Andalusierns rygg. 

Springarn genom circi© ljungar. Och på länden dansar mön; 

Så en lotoshlomma gungar Af och an på vreda sjön. Andfådd, löddrig, fålen rastar. — Hvilken storm af 
bifallsrop! 

Hvilket regn af hlomsterqvastar Prån förtjusta männers hop! 

Polk, hland hvilka lyckans lotter Skiftats ut i ymnighet. 

Hylla fattigdomens dotter. 

Om hvars stamträd ingen vet. 

De, hos hvilka hennes fränder Påfängt tiggt en heta hrod, ösa i den skönas händer Tanklöst af sitt öfverflöd. 

Hon dem alla skall hedraga. 



Hämna sina bröders skymf, 

Både guld och hjertan taga, Nemesis, förklädd till nymf. 

Sven Tröst. Srerges färger. 

<3yet var i Södermannaland, 

Der sednast jag på gåstning var. 

Som i min väg en gård jag fann. 

En grå ruin från forntidsdar. 

Den låg bredvid en insjös strand, — En krans af skogar rundtomkring; 

Så stod vål fordom hand i hand Kring jarlens borg hans kämparing. 

Men närmast gården sken som guld Ett falt med ädel, kärnfull råg; 

Dock for ett vackert afbrotts skuld Dök blåklint fram ur sädens våg. 

Och solen välbehagligt log Mot fältets guld, bemängdt med blått. Se n denna stund förstår jag nog Hvi Sverge 
dessa färger fått.En bönesuck ur hjertat gick: 

Eand, blifve Öfverallt du så! 

Må, hvart jag kasta vill min blick. 

Du fram te dina färger två!En morgon i 

<^ag vek ur kammarluftens qvalm Och gick till lundens lugna sköt. 

Då lärkan qvad sin morgonpsalm. Och solens stråle genombröt De täta, dunkelgröna tak I skogsfruns sofgemak. 
Och fram gick dagens unga drott; Zefirer lekte i hans spår. 

Mot blommorna han log så godt: 

*1 blomsterbarn, tack för i går! 

Jag kallar er till lif och ljus. 

Till nya fröjders rus.* 

Och björken stod i ljuslett prakt. 

Som månsken, qvarglömdt sen i natt. Som berget fram i dageu lagt Sin hittills dolda silfverskatt. 

Nu ryckt ur grufvans djupa schakt. Trots drakens säkra vakt.Erån mossig håll ett källsprång gled Och föll med 
afmätt, sakta brus. Bland kiselstenarna det spred Sin ådra, född i jättens hus, 

I klippans hvälfda droppstensrum. Der natten rufvar stum. 

På doftbetjngda vingars par En vårvind drog kring berg och dal. Och fågelchoren ljöd så klar Erån ljusblå 
himmels höga sal. 

Der solen länkade sitt tåg Mot ijerran vestervåg. 

Vid källan sänkte jag mig ner; 

Och, slöt sig ögat vällusttungt, 

Eick örat njuta destomer. — 

Aek, lifvet känns så lätt och ungt. Då Maj med blomsterlindad staf Strör grönt på vinterns graf- 

Det är en fröjd, det är en lust Uti den fria svenska skog! 




Jag skådat Söderns gröna kust; 

Den namnes underskön med fog: Naturen dukar der ens bord; — 

Men priset har min Nord! 

“Italiens himmel är mer blå,“ 

Så ropar harmsen Söderns dvärg;Men nu har Nordens råkat få Min flickas milda ögons farg, 

Och derfor prisar jag min Nord, 

Det skönsta land på JordlErptikeni. 

en herrlig månskensqväll Sitter jag i trädgårdshuset, 

Der det mystiskt bleka ljuset Strör med silfver golfvets häll. 

Genom Öppet fönster går Rosors och jasminers ånga; Skuggorna alltmer bli långa; Gräset stänks af daggens tår. 

Tankfull sitter Phoebi son; Luna träder fram ur skyar Och sin forna fröjd förnyar Hos en ny Endymion. 

Dagens skilda röster do; Vinden hvilar sina vingar; Vågens slag ej mera klingar Muntert från en Ijerran sjö.Blott 
en springbrunn sorlar än, Eastän vinden, vågen tiger; Vattenpelarn långsamt stiger Eör att sjunka ned igen; 

Duggar sakta gång på gång Perlskum öfver blomsterkalkar: Jordens dufna ätter svalkar Så en skaldefurstes sång. 

Eastän nattens stund är sen. 

Ser jag tydligt som om dagen. Diktar här, så ljuft betagen. 

Uti månens blida sken. 

SällsamtI På mitt arbetsbord Mötas ljusets spridda strålar: Månen likt en gloria målar Kring hvartenda skrifvet 
ord. 

Stycket måste färdigt bli. 

Innan solen återvänder. 

Smygas i den skönas händer Innan hanens första skri. 

Brusa derfor, känslors storm! Djerfva tanke, rastlös ila! Trötta penna, ingen hvila'! 

Gif åt tanken lif och form! 

C.Dikta, yngling, dikta glad! 

Se, hvart ord i strålglans skiner; Doft af rosor och jasminer Ängar ur hvarenda rad!Jalibriden. 

( 1789 .) 

Douce est la mort qui vier# en bien aimantl 
Desportes. 

<H söner af den nya tiden. 

Till storms vi mot Bastiljen gå! 

Vår långa tråldom ar forliden, 

Se’n vi vår styrka lärt forstå. 

I dag vi bryta våra bojor Vid fnhetsfacklans röda Ijns; 

Till samma höjd med våra kojor Vi jemna tyranniets hos. 

Bestigen djerft de gråa murar. 



I tappre gossar af Paris, 

Och skörden der, bland dödars skurar. En säker segers sköna pris! 

Vår gamla goda rätt vi varne: 

Ve den, som vågar trotsa oss! “L’aristocrate ä la lanterne! “ 

Framåt med pikar och med bloss!"Så var det upprorssången lydde Den ödesdigra Julidag, 

Då frihetssolen blodig grydde. 

Då folkets vilja blef dess lag. 

En tiger, släppt ur burens fängsel, 

I vildt och sanslöst segerrus 

Det bröt hvar murken fordoms stängsel 

Och röt sin fröjd i stridens brus. 

Bland täta krutmoln kan man spana Ett skynke, genomdränkt af blod; 

Det fästats på en pik som fana Och svajar främst i kampens flod. Hurrah! Bastiljens murar skälfva Och svepas 
i rök och damm. 

Och nya stormkolonner hvälfva, 

Eaviner likt, mot brechen fram. 

De slingra sig kring brustna vallar. 

De klättra öfver torn och tak. 

En hymn af strids- och dödsrop skallar. Som öfverröstar skottens brak. 

Nu gifver sig det gamla näste. 

Nu sjunka liljornas banér; 

Och kungadömet mist sitt faste. 

Och folket har en seger mer. 

De tornbekrönta fästningsverken — 

Nu rykande ruiner blott — 

Stå tecknade med tusen märkenAf minors härjningar och skott. 

Men sjelfva stridens åska somnar. 

Fast nyss den skakat borgens grand; De slagnas svaga jämmer domnar. Förstummad blir kanonens mun. 

En folkström fyller torg och gator, Eikt forsen, svälld i regnig vår. 

En hvar gamin är triumphator. 

Om än han tiggt sitt bröd i går. 

Den ringaste ibland de ringa Kan drömma ärans sköna dröm. 

Och den, hvars anor är inga, 

I morgon gripa statens tom. 

Det röda skynket, säg, hvem bar det I frihetsmannens främsta led? 

En qvinna, en hjeltinna var det. 



En qvinna, som bland männen stred. Det svarta håret flög för vinden, 

Likt ormar i förvirrad dans; 

En droppe blod hon bar på kinden, 

I ögat öfverraenSklig glans. 

uHvi döljer sig den underbara Och skyr att njuta bragdens lon? 

Kan det af blygsamhet väl vara? -Besegra den på folkets hön! 

At dig, åt dig triumfens heder, 

At dig den friska lagerns krans,Du mÖ, som förde våra leder. 

Som bar vår fana på din lans! * 

Hon dväljes fjerran ifrån festen Och irrar i Bastiljens rum; 

Hon genomletar hvalfvens nästen. 

Med blicken af förtviflan skum. 

I hvarje hörn hon finna menar Den, som hon söker längtansfuli. 

Hon märker ej de hvassa stenar. 

Som rispa fotens fina hull. 

Ett namn hon ropar. Vill hon tvinga Ett svar ur klippans hårda bröst? Eörgäfves fick ju här förklinga Den qvalde 
lifstidsfångens röst? 

Vänd om, vänd om från dessa grafvar. Sky att beträda denna ort! 

På obegrafna ben du snafvar 
Vid hvarje steg. Vänd om, men forf! 

Här offrades åt evig glömska En hvar, som Ludvigs misshag rönt. Här fick han döden länge Önska, förrn bödelns 
jern hans trängtan krönt Här tycks hvar rostad kedja hviska En dikt med blod och tårar i Om den, som höjt 
satirens piska Mot Pompadour och Dubarry.O, finge på en gång du hora. 

Hvad denna tysta grift förnam, 

I)et skulle ringa i ditt öra. 

Och svett af ångest sippra fram. 

Din rena andedragt ej blande Sin ambra med förpestadt qvalm. 

Da undersköna frihetsande. 

Med frygisk mössa, segerpalm! 

"Vänd öm, vänd omtt så roster mana Derute med beundrans rop. cHvar är hon, hon, som bar vår fana. Som gick i 
spetsen for vår hop? 

Hvar är Bastiljens segrarinna Med blick af eld och korpsvart hår? Hvar är hon, frihetens gudinna? Triumfens char 
re’n förspänd står.a 

Hon tycks »ej märka jubelskriken; Kanske hon är af striden trött. 

Sitt anlet har hon dolt i fliken Utaf sin mantel, sliten, nött.... 

O, vörda denna stumma smärta. 

Du folk, hvars stridsbanér hon bar! 



Du helar ej ett krossadt hjerta Med lagern och triumfens char. 

Hvad sköter hon om ära, rykte? 

Sitt värf hon slutat för i qväll. 

Hon håller sina läppar tryckteEmot ett namn på murens häll. 

En hög förklaring stilla sprider Sitt skimmer kring de hleka drag, 

Eikt solnedgång i julitider. 

Som följer på en stormig dag. 

Sven Tröst.lertid Hagnns och hafsfrun. 

lugn år natten; sig månens sken På Wetterns krusade vågor sprider; 

En fiskares lätta håt allen 

Helt stilla framåt öfver vattnet glider. 

En klagande sång Yid årors gång 
Den ljuder kring sjon så vida: 

“Och eder jag gifver det rödaste gull. 

Så mycket I någonsin kunnen hegära. 

Och perlor och stenar göpnarne full. 

Om hlott I hlifven min vän med ära. Trolofven I mig, 

Trolofven I mig! 

- Herr Magnus, I nej icke sägen !a 

Men tyst vid fönstret i Wadstena slott Stod Magnus, konungasonen den unga; 

Och icke en stund, men i t immar han stått: Ty sorgerna gjordes honom så tunga. 

Och mörk i hogMot Wettern han Såg; 

Men tankarne gingo så vida: 

O, vore jag åter som förr ett harn! 

Om sorger gossen ju intet kände: 

Han muntert gjorde sin håt af flarn Och, hvart han än ville, den genast vände. — Mitt lif jag ej styr; 

All kraft mig flyr. 

Men hjertesorgen ej viker. 

Hvi såg jag den hlicken, så ljufligt klar? Hvi fick jag den arma jungfrun vinna? Blott bondedotter min Anna var. 
Men hög i sinn’ som den ädlaste qvinna. — Hur hittert det känns. 

När samvetet hränns Af minnet, som icke vill slockna! 

Hu hu, det är så kalit på min höjd! 

Hur ömkligt är allt, jag här kan njuta! Ack, hort jag gifvit min prakt med fröjd Att henne som hrud till min harm 
få sluta. Du hlifver ej min; 

Ty döden hlef din. 

Du fagraste älskogsblomma. 



Då klingar den djupa visan med magt, 

Och vemodsfullt hon hans Öra smeker;Men månens ljus uti silfverprakt På höljorna gungar och nyckfullt leker. 
Så underligt då Hans hjerta månd’ slå, 

Och hemskt framför sig han stirrar. 

Se, skummet delas! Ur djupet står En skön gestalt hland glittrande vågor; Med silfverkam hon ordnar sitt hår: 
Det droppar derur som hvita lågor. 

Hon ler mot hans hlick I tjusande skick Och hörjar att ljufligt q vada: 

*Hur ensam du är, min hertig ung. 

Hur dystert och kallt ditt öga lyser! 

För visso göres dig sorgen tung; 

Ditt hjerta af saknad till döds sig fryser. Ty kärlekens fröjd Blir smärtans höjd. 

När såta vänner må skiljas. 

Se, hoppets lyseld ej lockar dig mer: 

För evigt du Anna, den hulda, saknar. 

Ett ljus i din skymning ej mer sig ter; 

Ty aldrig en graflagd lycka vaknar. 

Allt tomt ju är Och ödsligt här. 

När hjerte vänner må skiljas.Nej, lemna jorden crch kom till mig. Herr Magnus, du hertig unga och skona! Kom, 
hlif min vän, och jag tillhör dig. Och kostligt din kärlek viil jag helöna; Och du hlir min. 

Och jag hlifver din I fröjd och varande glädje. 

I djupet härnere hur skönt det är! 

Man får i koralleskogarne simma. 

Och glänsande musslor hlomma här. 

Och hrokiga fiskar hland träden stimma. De hlänka och gå Och nicka och stå Och skynda med snahha fenor. 
Men ypperst af allt är dock mitt palats. Af perlor och höga korallträd timradt. När solen hanar i sjön sig plats. 

Af bländande ljus är det genomskimradt; Och månen så hlå Kan skåda du få Bak väggarnes klara dem an ter. 

Se, djupets skatter tillhöra mig, Oöfverskådliga, underbara; 

Och detta allt vill jag gifva dig. 

Om min du i kärlek och tro vill vara. Uti min famnEn ljuflig hamn Mot sorger och qval du finner. 

Din Annas minne jag plånar ut. 

Och barn, som forr, skall åter du blifva; På all din smärta jag gör ett slut Ett löfte blott du månde mig gifva: 
Härnere hlif I allt ditt lif. 

Och aldrig i ljuset du komme !tt 

Så mörkt han nickar god mening dertill; Mot öppna fönstret den sköna svingar. Men ve, en orm är hon nedantill. 
Och bak två fenor hon har till vingar. Han ryste — och log. 

En ky89 hon tog. — 



Vansinnig var han för lifvetVårsång. 

($j i saknad längre domnar Hertha: Hon galdlockig älskling åter äger Och invid hans evigt varma hjerta Kärleks 
hikt ånyo hlygt framsäger. 

Nu föreningspanten skänks dem håda: Vår, så nämnes pilten, hlid att skåda. 

Till skummande fall Sig drifvorna lösa Och lifsmust ösa Ät gran och tall. aHar vintern flytt?* 

Små sipporna spörja. 

Der titta de hörja Ur tufvan på nytt. 

Men när de fått pröfva En varmare fläkt. 

Ej längre de töfva Att kalla sin slägt; 

Och en efter annan I dagen höjer Den täcka pannan Mot sol, som dröjer. 

• Ja, snart vi dem sel prydliga skrudar Som rodnande hrudar Mot vestan le. 

Men högt upp i sky Erån qvalmig söder Ses foglarne fly Till forna hröder; 

Och juhlande klinga Eörtjusningens toner Erån lärkor, som svinga Mot luftiga zoner. 

I tusen pulsar höres lifvet slå. 

Och kärlek heter hjertat, som dem fyller. 

När tysta stjernor tindra i det hlå. 

Når morgonsolen land och haf förgyller. 

Det kärlek är, som uti lunden susar Och oss i näktergalens stämma tjusar. 

Som än i ariadaggens droppar ler Och lärkans glada drill sin lyftning ger. 

Och hoppet myser på de gröna fält. 

Oss vinkar vänligt tröst från trädens grenar. Hvar sorg med sista drifvan har försmält. Hvar dyster tanke flyr, som 
hack hland stenar. Så ljus sig hvälfver menskohjertats himmel; Det känner, delar vårens glädjehvimmel; 

Af lifslust högen svallar, lik den våg. 

Som, fången nyss, nu ställt mot sjön sitt tåg.Skåda, hroder, kring all jorden: 

Se, ett tempel är hon vorden, 

Vigdt åt glädje, kärlek, hopp! 

Träd i eget hjertas kamrar. 

Der ditt väsens genius hamrar. 

Slå din hlick mot himlen opp!. 

Allt ju manar dig att hoppas. 

Älska, njuta, le och drömma. Glädjens ros hlott en gång knoppas; 

Snart dess prakt förgår. 

Minnet är hvad du kan gömma: Sjelf hon vissnar snart, den ömma; Ungdom, ungdom är dess vår! 

Älske nu, den ej har älskat! 

Den, som älskat, älske än! 

Slut dig till ett troget hjerta. 



Njut af lifvets fullhet ömt! 

Vid den barmen söf all smärta, 

Finn den himmel, du har drömt! Älske nu, den ej har älskat! 

Den, som älskat, älske än! 

Skämta glad bland glada vänner. Töm pokalens perlemust! 

Tolke toner, hvad du känner. 

Spritte hvarje nerv af lust! 

Svärma i naturens sköte! 

Fröjda dig åt fogelns sång.Blomstrens doft och ängens mote. Skogens sus och bäckens språng! 
Snart förgår Ungdomsvår; 

Dock än minnet Tröstar sinnet Derfor gladt At den gamle Nu du samle Minnets skatt. 

Allt dig* manar nu att hoppas. 

Älska, njuta, le och drömma. 

Glädjens ros blott en gång knoppas ; 

Snart dess prakt förgår. 

Bilden är hvad du kan gömma: 

Måtte aldrig tårar strömma Öfver minnet af din vår! 

— i —En solnedgång om Tåren. 

c^olen går ned; men ännu derborta vid randen 

af skogen 

Strålar dess blidaste sken huldt öfver grönskan* 
de fält 

HÖg, majestätisk hon var, när sitt ljus från ze- 
nith hon tömde; 

Nu, mer älsklig, hon står närmare jorden än 
forr. 

Se, hon har flytt, men så, som det härliga, goda går hädan: 

Att i förklarad gestalt åter mer härlig stå npp! 

Ja, hon har flytt, och aftonrodnaden flammar 
på fästet. 

Skön, fast endast ett svagt minne af ljuset, som 
gått; 

Ljuft förfriskande dagg Öfver blomstren strös, 
såsom tårar. 

Fällda af söijande qväll mildt på den älskades 
graf — 



Skönaste bild af ett menniskolif, du himlarnes 

stj erna. Vore mig gifvet som du värme att skänka oeh 

ljus! 

Då, när dagen blef all, nppglänste ett minne, 
och sorgen 

Gj5te, lik aftonens dagg, kraft ofver själarnes 
fält.Eieelsior. 

Af Longfellovo. 

^ig nattens skuggor sänkte ned. När genom Alpbyn tankfull skred En yngling, som en fana bar Med inskrift 
okänd, underbar: Excelsior! 

Hans panna dyster var; hans blick Som klingans blixt ur ögat gick; Eikt silfver klang hans starka röst. När ordet 
sprang utur hans bröst: Excelsior! 

Han härden såg i månget hus Sin trefnad sprida, varm och ljus; Deruppe hemskt glacieren sken. — En klagosuck 
han drog, blott en: Excelsior! 

“Eörsök ej passet!" gubben sad\ 

“Der sjunger stormen snart sitt qvad,Och forsen strid och djup der far.“ 

Men rosten svarade så klar: 

Excelsior! 

“O stadna!" ungmön bad. “Hos mig Ditt trötta hufvud hvile sig.tt Hans öga skymdes af en tår; 

Men samma svar som förr hon får: Excelsior! 

“Dig akta väl for vissnad gren Och for lavin och bråddjup sen!“ 

Så voro bondens sista ord; 

Men långt, långt upp en röst blef spord: Excelsior! 

I gryningen, när, heligt skön, 

Sanct Bernhards fromme munkars bön. Som alltid, steg mot himlens hvalf. 

Ett rop ljöd starkt, att luften skalf: Excelsior t 
En främling fanns af trogen hund, 

Halft gömd af snö, i samma stund; 

Än knöts hans hand, fast stel och blå, Kriog fanan med sitt valspråk på: Excelsior! 

Der låg han, skön ännu som död, 

1 morgonljusets matta glöd;Eikt stjemans fall vid himlens bryn. En rost foll, fjerr an, ljuf, från skyn: 

Excelsior! Eärkan. 

J!ag ser en lärka, som i luften svingar Och tycks forsvinna i den blåa höjden. 

Hor! Utur skyar ned dess lofsång klingar. Naturens enkla tolk af himlafröjden! 

Jag blickar upp: hur luftigt hog jag finner Den sky, hon når på lätta vingar buren! — Dock mätes lätt den höjd, en 
lärka hinner; Men andlös och omätlig är azuren! 

Hon stannar der, liksom en ängel vorden: Hon tyckes glömma, att hon tillhör verlden; Men se! Hon sjunker åter 



ned mot jorden Och synes redan trött af himmelsfärden. 

Min själ, en hild af dig du här har funnit: 

I eldig flygt du emot höjden tränger; 

Men när du måttet för din sträfvan hunnit, En sky din hlick åt alla sidor stänger. 

Hur fåfängt äfias den ej, som forveten Vill skåda Honom, som kan ses af ingen!Ty tanken, som vill fatta 
Ändlösheten, Mot jorden fors till sist af matta vingen. 

Guddomlige, så gif mig sångens gåfva Och lär mig fullt dess rika värde skatta! Då skall min tunga Dina under 
lofva. Om än min tanke ej förmår Dig fatta.Jemnförelse. 

|§!uru olikt ha naturens Skatter dock fordelta hlifvit! Henne gaf den allt sitt goda: 

Mig den hlott ett hjerta gifvit. 

Ymniga dess lotter falla. 

Ymniga dess skördar vagga: — 

I ett åldrigt stamträds skugga Stod ju hennes gyllne vagga. 

Hennes Öfverlägsna snille Måste hvarje kunskap lyda. 

Och de rikaste talanger Likt ett perlhand henne pryda. 

Glänsande i vårens fägring Ses hon som en stjerna stråla. — Fåvitske, vill jag heskrifva. 

Hvad ej ord förmå att måla! 

O! Hon står så högt uppöfver Allt, hvartåt jag ens kan syfta. Att jag knappt den skygga hlicken Till den älskade 
törs lyfta. 

Arf af fadrens sköld och ära. 

Gnid, som tungt i skålen vager. 

Snille, fägring och talanger- 

Intet, intet jag ju äger! 

Huru olikt ha naturens Skatter dock fördelta hlifvit! 

Herme gaf den allt sitt goda: 

Mig den hlott ett hjerta gifvit! 

X. G—n—s. 

\Friheten. 

(Jjörrn verldar hvälfde i sin han, 

Förrn solen hrann, den himlahurna. 

Form evighetens ocean En droppe gjöt i tidens urna, 

Förrn menskoöga grät en tår. 

Och lofvet gick från menskotunga Till Den, som är i dag, i går. 

Hvars ära alla himlar sjunga; 

Der låg vid hans hjerta, det saliga, rika En ängel, så hög, men så ödmjuk tillika. Med himmelens rosor i 
fladdrande hår. 


9 Dig gafs den ängeln, menska, dig 




0 flygtige, som ler och klagar. 

Han följa vill din tysta stig 
1 mörka, som i ljusa dagar. 

Det ondas lott, det godas lott Han väger i de säkra händer; 

Du välje ondt, du välje godt, 

O främling från din faders länderi Du väljer det onda — och ängelen gråter; Du väljer det goda — då fröjdas han 
åter; Men välja du skall: ty du friheten fått.Ja, frihet är den ängelns namn: 

Hans spira når kring verldens gränser Från solen i Auroras famn Till solen, som i vester glänser; 

Och afriheta hrusar hafvets våg. 

Och ttfriheta omkring jorden skallar. 

Och menskan, som sitt värde såg. 

Nu glädes, att hon fri sig kallar! 

O frihet, du hyllas af gamla och unga; 

Du kommer — då hrista de fjättrarna tunga; Kring himmel och jord går ditt segrande tågl 
Såg du tyrannen på sin thron Och skaran, som vid foten krälar? 

Med trotsig hlick, men ödmjuk ton Han helsas af de arma trälar. 

Gif akt! Ty slafven gömmer än En gnista i sitt hjertas kammar; — 

Då kommer eld från himmelen. 

Och gnistan hlossar upp — och flammar. 

Nu reser sig trälen, nu svänger han glafven. Och under sin thron hlir tyrannen hegrafven. Och friheten lefver och 
thronar på den. 

Såg du ett folk, som manligt stred. 

Såg du dess kamp for fosterjorden. 

Det hlod det gjöt, den nöd det led. 

Den tysta tårn, de hleka morden? 

Såg du dess kraft af ödet hräckt. 

Och hödlar hland dess söner rasa? —Då står der fram en Engelbrekt, 

En Wilhelm Tell, en Gustaf Wasa. 

Kring frihetens fana, den frejdade, gamla De hlodande hjeltarne åter sig samla: 

De segra; — till jorden är fienden sträckt 
Såg du en hroder qvald och arm. 

Som fängslas i sin egen hoj a; 

Ty lasten näres vid hans harm. 

Begären i hans hjerta stoja? 

Han söker friden — den försvann: 

Han söker kraften — den är hruten; 



Han vill bli fri, men ej det kan, 

Ty fängslets dörr för hårdt är sluten. 

Han beder, han beder — och bommarna krossas. Och frid blir i hjertat, då bojorna lossas; 

Ty friden och friheten älska hvarann. 

0 da den fria Nordens son! 

Lägg handen på ditt bröst och fråga. 

Om du har skött ditt himlalån Och for din frihet allt kan våga? 

1 bjertats Eden skåda sen: 

Kanske en orm ditt öga lockar Ännu med frihets gyllne sken — 

Tills den förbjudna frukt du plockar.- 

Drif frestaren ut! Om hans list dig bes viker. Just då, när om frihet du yrande skriker. Han visst kring ditt hjerta 
lagt fjättrar ne re*n.Var fri, o yngling, men var vis! 

Stå som en man och lår dig strida. 

Hvad mer, om tadel eller pris Af hopen b viskas vid din sida? 

Hvad mer, om här din plats du får Bland lifvets höjder eller dalar? 

Blott du kan torka likars tår. 

Blott nodens offer du hugsvalar; 

Blott verldarnes Gud vill med kraft dig bemanna. Till dess för Hans öga med strålande panna Bland fria 
lycksaliga andar du står! 

Daniel.Poetiska utgjutelser öfver en trädpall. 

Ett Barndomsminne. 

Tag sången från en ynglings lyra, O du hans barndoms trogne vän! Ty många minnen, ack, och dyra Vid dig, min 
pall, sig fästa än; Ja minnen från de ljufva dagar. Då man är fri från allt besvär Och fröjdas jemnt; men, om man 
klagar. Så är det, då man sömnig är. 

Jag minns ej tid, då du ej funnits. Ej lek, då icke du var med. På dig så månget sjöslag vunnits, East skeppet se’n 
har tjent till städ. Än till Arabien det rika Jag for på dig i andanom. Och än jag uppsteg att predika På dig, fast 
kyrkan — den var tom. 

Jag hade käglor många dussin; Med dem jag aldrig spelte dock. Nej, jag bad mor om litet russinOch några 
pepparkakor ock; Se’n hölls kalas för käglor alla, East deras matlust ej var stor; Och väl var det, ty jag lät falla 
Hvarenda bit i egna klor. 

Då var du med, du hedersgubbe. Var än mitt bord och än min stol. — Romantiskt, som när på en stubbe I 
lummig skog vid Junisol Man dukar opp båd’ stek och gaffel; Högtidligt som i Stockholms stad. När man får mat 
vid kungens taffel. Satt jag, fast mycket mera glad. 

Men allt tar slut; så äfven maten; Och nu, må tro, blef annat af: I hast jag röjde undan faten Och mig till högre 
värf begaf. Eörst dig, min gamle vän, jag stjelpte Och bjöd med högt kommandorop Min käglehär till marsch; 
se’n hjelpte Jag ner i dig den hela hop. — 

Visst var det fint med vind och väder. Men vackert var det — det var bäst. Besinna blott: en snöhvit fjäder I 
hvarje träkarls topp var fäst. Och från din köl, fast platt och simpel. En reslig knölpåk höjde sig;Der svajade min 
sköna vimpel — En rosig klut — så ståtelig. 




Friskt gick det som på mörkblå vågor Omkring på barnakammarns golf. Jag kämpade med död och lågor, Jag 
slogs med bajonett och kolf; Och re’n jag såg Europa gapa, När mina bragder hon såg på, — Då plötsligt höres 
sotarns skrapa. Och — hjelten ängslas i en vrå. 

Men äfven då på dig jag sutit. Min trogne vän, min gamle pall! På dig jag ängslans tårar gjutit Och om en stund 
höjt glädjens skall. — O, den, som fått sin barndom börja Och aldrig sluta! Ack, hur’ godt Att i sitt hela lif få 
sörja. Om man för sotarn sörjde blott! 

Men se: den glada tid är borta Och kommer aldrig mer igen! O, hvarfor voren I så korta, I barndomsdar? O 
kommen än Med barndomsfriden till mitt hjerta. Med barnakammarn till mitt hem; Ta’n sotarn med, med sot och 
svärta. Och käglorna — ta’n äfven dem!Förgäfves! — Nej, I kommen icke. Hur’ än jag eder kallar på. — 
Förgäfves vi i framtid blicke Och uti forntid likaså. Men, om ock alla vänner svika. Du likväl trogen vara skall. 
Ja, trogen var, men stark tillika. Min barndomsvän, min gamle pall! 

Daniel. 

*Göken och Skalden. 

H^vem är den snälle sångaren. 

Som qväder i vår skog? 

Det göken är, det är min vän; 

Jag känner honom nog. 

O tystna ej! För skalden sjung! 

Din sång är rik oeh varm; 

Och jag, som du, är fri och ung. Som du, så svag och arm. 

Min sång, som din, har tvenne ljud. Har tvenne toner blott: 

En säger: “Pris ske yerldars Oud! Och en: “Hans verk är godt“ 

Man sagt, att intet bo du byggt Till skydd i mulna dar. 

Fikväl du sjunger gladt och tryggt. Fast intet hem du har. 

Du har ej hem. Du sjunga kan. Och älska kan du ock.Min vän, då likna vi hvarann. — Din sång är bättre dock! 
Som dn, jag ville gömma mig I någon dunkel gren Och lära tonerna af dig Och aldrig sörja se'n. 

En ande bor dock i mi tt bröst. Som ingen hvila tål. 

“Framåt,44 så bjuder mig hans röst, “Och verka för ditt mål!44 
Så får jag ej med dig fly bort. 

Ej här jag dröja får; 

Ty såningstiden är så kort. 

Men skörden återstår. 

Dock — när af mödan trött jag är. Jag sjunger glad’ och fri.-Kanske, som du, jag tystnar, när Midsommarn 

är förbi. 

DanieLFinnsea. 

<§roder, vill du vännen följa? 

Ser da stigen? Granar hölja Under dunkel gren den lilla. 

Som bland tufvor slingrar fram. Han som jag en fristad soker Och från stora vägen kroker In till skogs att vandra 



stilla Bort från dån och dam. 


O hur Ijuft, hur tyst härinne! 

Lugn och svalka här vi finne, 

Och du glömmer dagens tunga Långt från verldens sorg och larm. Broder, hvilken vällukt kännes! 

Det är hlommans, det är hennes. Som du ser på stängeln gunga Vid naturens harm. 

Här på skogens gröna tufva Står den tjusande, den ljufva. — Hvarken ros ej heller lilja. 

Bådas doft och färg hon har. 

Skära hlomma, dofta, dofta! Aldrig ser jag dig för ofta: 

Här jag skulle dröja vilja Hela sommarn q v ar. 

Säg, hvi du så djupt dig gömmer? Vet du ej, att ingen glömmer Dock ditt namn; ty hlomsterdrotten Har vid dig 
sitt eget fäst? 

Vet du ej, att Nordens tärna Värmer dig vid harmen gerna. 

Att i hyddorna och slotten Du ar älskad gäst? 

O, du vet det ej; du dröjer Blyg i skogen och förnöjer Trötta vandraren, som hastat Dit att finna ro hos dig. 

O Linnsea, han vill luta Kinden mot din kalk och njuta. Till dess qvällen skuggor kastat Öfver enslig stig. 

Här i sköna syskonringen Stod du länge re’n, och ingen Kännt de doftande hehagen. 

Sett din skära sommardrägt; — Ack, och hastigt flyger tiden: 

Snart är sommaren förliden. Blomma, kort är lefnadsdagen. 

Kall är höstens fläkt!Dö, förrn stormen vredgad ryter Och din veka stängel hryter; 

Dö! — Men jag vill lyran taga. Sorgen vill jag sjunga hort. 

Sjunga: “Ingen vällukt kännes! 

Det var hlommans, det var hennes. Som här slöt sin lefnads saga. — Den var skön — men kort.a 
Daniel.Lärkan på heden. 

(Ipa öfver heden min fard skall jag ställa; Sorgsen är själen, och vandringen tung. 

Ej finns ett träd, ej en sorlande källa; Het hränner solen på tufvor och Ijang. Stum är naturen. 

Svalkande skuren 

Bidar hon stilla, fast väntan är lång; 

Men på de lediga vingarna haren Hojer en lärka sin klingande sång. 

Vingade sångare, hur har dn kunnat Välja ditt hem på det ödsliga fält? 

Svalka och skugga ju himlen förunnat Skogen, der trastarna drömma så sällt; Sjungande under Skuggande lunder 
Bäckarna dansa med ilande fart: 

Skynda att njuta din lefnads sekunder. Skynda till gladare honingar snart! 

Så till den flygande skalden jag säger; — Ack, men den lilla tycks svara mig så:Hcke på heden min honing jag 
äger; Här är jag hemma i rymderna hlå. 

Här vill jag qväda. 

Här vill jag gläda Ofta med toner en smäktande jord: 



Der såg jag ljuset, der lärde den späda Forst att besjunga vår herrliga nord." 

“Fast det är ljuft i de grönskande dalar, Heden har mera af frihet och ljus; 

Här från de Ijnsa, de himmelska salar Blickar jag fritt kring mitt fadernehus. Följ mig på färden: Fädernehärden 
Älska vi båda; — men åter från den Flyga vi hän till den gladare verlden. Skynda vi opp till vår himmel igen!^ 
Daniel.På böljan. 

H!ur hett det är! Hur solen bränner På tvinande och torra land! 

Välan, ai viken har jag vännertt; 

Jag skyndar till den svala strand. 

Der ligger trygg min lilla eka Och vaggar bland de hvita skär. 

Och glädtiga Zephyrer leka. 

Och klara boljor sjunga der. 

Der sprang den späde, glad i hågen, 

I stoj ande kamraters rad. 

Det var så ljuft att kyssa vågen. 

Ty hon, som vi, var fri och glad; 

Så gladt, när echo hördes gäcka Vårt rop med sina dunkla svar; 

Ett krigarskepp var hvaije snäcka. 

En fjällborg hvaije klippa var. 

I ljusa minnen, kommen åter, 

Gån fram ur ed ra grafvprs frid Och trösten honom, som begråter Sin flydda, sälla barndomstid! 

Der ligger jullen. O beträdenHans nötta planka än en gång Och stammen strängarna och qväden Min hjeltedikt, 
min barndoms sång. 

Eramåt, min farkost! Jag vill gunga Ännu en gång på böljans topp. 

Vak upp, min harpa! Jag vill sjunga Eör mina minnen om mitt hopp. 

Slå högre än, du fria bölja. 

Och ila ut på spårlös stig! 

Du vet, att skalden vill dig följa. 

Du vet, han tror, han älskar dig. 

Väl säger man, att döden lurar I tysta djupet nu som förr. 

Och att på böljans höga murar Han ofta öppnar grafvens dörr. 

Kanske! — Men nu — se lifwt svallar I skummets hvita perlekrans. 

Då vinden med sin harpa kallar De glada vågorna till dans. 

Eåt gå, så länge strålen brinner På böljans skimrande krystall! 

Må seglet svälla, tills jag hinner Den stranden, der jag landa skall. 

Och, medan minnets sånger höras. 

Jag plöjer vågorna med lust: 



Af hoppet skall min julle föras Till någon fjerran gyllne kust.Mitt hopp, du ar din hild, som hlänker I fören vid 
min färd på haf 

Hur skummet kring den höge stänker. Lugn ser han i den vida graf; 

Och, om i djupet han sig höjer Och hadar sina lockar än* 

Han snart ur vågen hjessan höjer Och thronar från sin höjd igen. 

Se, qvällen sina skuggor hreder Kring jorden och kring hafvet re n. Och stjernan tänder dig och leder Den trötte 
seglarn med sitt sken. 

Och aftonvinden seglet spänner. — 

Jag skyndar till den andra strand; 

Ty der i viken har jag vännerr Välan, min julle, lägg i land! 

Daniel. 

Stptten. 

hor du den dånande rösten? Hvem är han* den väldige anden. Som blommorna trampar på jorden Och skakar sin 
vinge i skyn? 

Om döden och mörkret o§h hosten Han talar for häfvande landen; 

Ean drifvorna häddar i Norden Och ryter kring fjällarnas hryn. 

Jag känner dig, mägtiga väsen! 

Som fläkt under sommarens stunder Da sväfvat i dans och i lekar Kring liljornas kalkar så glad. 

Da gängade sakta på gräsen. 

Da sjöng i de vårliga lunder; — 

Nu hräcker du skogarnas ekar Och skingrar de gulnade hlad. 

Du krusade häcken, som hlänker Biand skuggande alar och hvältver Mot stranden sin silfrade hölja; — Da 
tryckte den klara i famn. 

Nu seglarn i djupet du sänker;Du kom — och kring klippan, som skälfver. De häpnande vågorna skölja; 

Ty Storm ar ditt fraktade namn. 

Dig älskar dock skalden. Din stämma Han följer med lyssnande öra; 

Och, hådar hon natten och döden. 

Om lifvet hon talar ändå. 

Den kraft, som ej hindret kan hämma. 

Ej mödan och plågorna störa. 

Som trotsar de vexlande Öden, — 

Om henne hon talar också. 

Så skaka din dånande vinge! 

Om qvalen och sorgerna tala! — 

Som dn vill jag strida och kämpa. 

Vill möta dem manligt och tryggt Min lyra, om seger du klinge! 

Ej hösten mig når med sin dvala. 



Ej mörkret min låga kan dämpa, 

Ej åjoden kan stänga min flygt! 

Daniel.Hästbackens visa. 

|§usch, så hett det var* 

Under somm&rns dar, 

Och hur den solen brände På min lilla våg! 

Men hvad bånde? 

Allt har ånde: 

Ater jag börjar mitt glada tåg. 

Sjöng, min bölja, sjung! 

Jag är fri och ung, 

Eruktar ej solen mera; 

Eänge nog bon fått Mig martera: 

Sten och lera 

Visade vandrarn, — hvar bäcken gått. 

No du nödgas fly Eör den mörka sky. 

Eagom åt dig, du höga! Blomman brände du. —Göm ditt öga! 
Eåt mig löga 

Grönskande stränder en gång ännu! 

CJpp till raska språng! 

Dagen är ej lång; 

Dock — mina rosor svalkas I hans milda sken. 

Jag vill nalkas. 

Med dem skalkas. — 

Jämmer och sorg! De ha vissnat ren. 

Vakna, bleka ros! 

Solen flytt sin kos. 

Se, hur min bölja häfves Eör att kyssa dig. — 

Allt forgäfves! 

Sucken qväfves: 

Bleknade vännen förstår ej mig. 

Ejuft dock lifvet är. — Stackars blomman der. 

Snart fick hon ögat sluta. 

På dess graf vill jag Tårar gjuta, — 

Sedan njuta 



An af mitt leende lifs behag. 

Derfor, bölja blå, 

Klaga icke så!Nej, jag vill muntert sjunga, Tills jag glömt mitt q val; 

Ej betunga Sinnet unga: 

Frisk är ju luften och vinden sval. 

Ja, jag lefver än. — 

Känn hur ljufligt, känn: Svalkande droppar falla Rikt från himmelen; 
Högre svalla Bäckar alla. — 

Lustigt! Jag tror, det är vår igen. 

Moln, du himletis skänk. 

Dina perlor stänk! 

Bäcken, din vän, begär det: 

Då han slipper dö.- 

Men hvad är det? 

Nedåt bar det. 

Hjalpe mig himlen! — Det faller snö. 

Sol, hvar är du? — Ve, 

Hon har slocknat. — Se, Klarare stjernan lyser: 

Köldens förebud! 

O, jag ryser. — 

Böljan fryser: 

Snart skall jag svepas i dödens skrud.Klara sol, vänd om! 

O jag dåre, som Glömde att tacksam blifva. — Angrens suck dock hor: 
Smält min drifva, 

Ater lifva 

Stelnande vågorna!-Sol, jag dör! 

DanieLHöstsång. 

löst är inne. Nu for sista gången Vill jag drömma i naturens sköt. 

Nyss min sista lärka slutat sången. 

Och min sista blomma stormen bröt. 

0 mitt hjerta, mulna dagar komma; — 

Men för evigt spirar minnets blomma: 

Sjung för henne, hvad du led och njöt! 

Höst är inne. Nu är skördestunden: 

Hvad du sådde får du berga nu. 

Evigheter framgå ur sekunden. 




Och ur minsta frö en planta ju. 

Fältets säd var längesedan mogen; 

Ren han tröskas på den fyllda logen. — Hjerta, säg: hvad skördade väl du? 

Höst är inne. — Glada vår, du flydde * Snabbt, som Qäriln från sin blommas mund. Dock haf tack för hvarje dag, 
som grydde. Och för natten med dess korta blund. 

Lilja, bländande som snön vid polen. 

Ros, som lånt din färg af midnattssolen, Slumren roligt i er tysta lund!Host är inne. Dagens timmar ila; 

Solen sänker sig i stormig sj5. 

Upp att verka! — Se’n är godt att hvila. Lär att lefva! — Sen är godt att dö. 

Strid, att segrens krona ej du mister; 

Sjung, förrän den véka strängen brister. 

Då du sofver under vinterns snö. 

HÖst är inne.-Nu hvad vill du mera? Du må tystna nu, mitt strängaspel! 

Sångens blommor dö som andra flera. 

Då naturen ligger kall och stel. 

Dock — den hulda modren vaknar åter: 

O min lyra, hon din sång förlåter. 

Ser din kärlek, glömmer dina fel. 

Daniel. Scen från en Österrikisk badort. 

Musiken bullrande klingar Vid dansens yrande lag; Helt festligt är allt: i afton Är kejsarens födelsedag. 

Och Tysklands blomstrande döttrar Med mun “gemiithlich" och bred. Och badortens fjerran gäster Du ser i 
brokiga led. 

Men se, hvem sitter derborta. Mot handen hufvudet stödt —? Hon tycks i en dröm försjunken Och blickar kring 
sig förströdt. 

Hon njutit nog utaf dansen. Fast balens drottning hon är; Beundrarnes granna skara Är henne blott till besvär. 

I snöhvit drägt är hon smyckad. Har rosor i kolsvart hår;Om midjan sig skärpet sluter. En silkeslen tricolor. 

Hon mäter trotsigt med blicken. Föraktligt, slafvarnes hop. De guldsmidda slafvars, som höja Kring thronen 
hyllningens rop. 

Hon tänker kanske på Böhmen, Det land, som Ziska har födt. Men nu, förtrampadt och hånadt, I tysthet länge har 
blödt. 

Hon tänker kanske på Polen, Sitt arma fädernesland. Der förr, en blomma, hon växte Vid Weichselns tjusande 
strand. 

Men nu är den blomman bruten; Från roten bort är hon ryckt. Och de veka, doftande bladen. Dem skingrar 
vinden i flygt. 

Så kanske tänker den sköna. I flammor blickarne gå. Och kinden af rodnad purpras; Jag kan ej skåda derpå. 

Jag vänder mig bort, men varsnar Beständigt dock denna bild.Så skön som en frihetsängel. Så underbar och så 
vild. 



Min tanke ser henne ila Till kamp för fädernesland Och skärpet som fana svinga I stridens hetaste hrand. 

Jag ser henne elda modet Vid krigstrumpeternas skall Och hämnas för Ostrolenka Och för Kosziuskos fall. — 

Då hlickar jag upp: hon dansar Förtjust; men ack, hvem är han? — En ryss, gref Orlow är det Och Czarens 
trognaste man. Kuno. 

*Kapellet f skeges. 

I. 

vilda Böhmerskogen, 

Der dunklet ständigt rår. 

Jag gick en gång att vandra Och tänkte på hjertats sår. 

Hur trotsigt ijällét reser Sin stolta hjessa der; 

Hur klyftans af grund gapar Bland huskar försåtligt här. 

Jag hlir så hemsk till sinnes. Och natten skymmer på. 

Och skogens andar hviska; 

Mitt hjerta vill ängsligt slå. 

Men hvad? Ett ljus derhorta Så sent i dunkel qväll? 

Jag nalkas och ser med undran Ett tyst, ett ensligt kapell. 

Guds moders hild derinne Står hög och himmelskt skön;Bredvid ett vaxljus hrinner: Mitt hjerta stämmes till hon. 
Och der vid altarranden En flicka ensam står. 

Hur kom hon hit i skogen Bland dystra, villande snår? 

II. 

I vilda Böhmerskogen Är hemskt och ödsligt väl; Men mera ödsligt är det Ändå i sångarens själ. 

Der gapar mången afgrund Der är så mörkt och kallt; Så hemskt, så trotsigt är der. Så ensligt, förvirradt allt. 

Men, hur det är, der klappar Dock mången känsla varm. Och för allt skönt och ädelt Slår eldigt sångarens harm. 
Och dessa varma känslor Midt hland passioners strid. De äro som kapellet 
skogen med himmelsk frid.Ett ljus der också hrinner I mörkret, mildt och klart; 

Ty kärleken der lågar Så ljufligt, så underhart. 

Och der i hjertats tempel En flicka ensam står. 

Hur kom hon dit i skogen Bland dystra, villande snår? 

Kuno.Blomnan på hafsstraaden« 

fån hlomma stod enslig på stranden. Bevattnad af vågornas skum; 

Hon hlickade upp utur sanden Och såg emot himmelen stum. 

En hvinande stormvind då hördes; 

Upp vågorna vräktes deraf. 

Och hlomman hlef bortryckt och fördes Att dö på det svallande haf 
Hon gungas på hrusande vågor. 

Men ser mot det ljusnande hlå. 



Som sände hon dit sina frågor Och väntade svar deruppå.Sångarens klagan. 

^varför kan jag icke sjunga, Spinarosa, ut for dig Dessa känslor, evigt unga. 

Som hetagit mig? 

Hvarför kan jag icke sjunga Om hvad skönt mitt öga fann, Hvarför tolkar ej min tunga. Hur min kärlek hrann? 

Se, jag satt i morgonstunden Högt på almens friska gren; Härligt gjöt utöfver lunden öolen ut sitt sken; 

Men hlott dig jag såg: i dalen Njöt min ros sin morgondröm; Strax t till dig från himlasalen Flög min hlick så 
Öm. 

Hur min tysta längtans vågor Svalla, hur mitt hjerta slår! Men att yppa mina lågor Ingen ton förmår. 

Derför skall min sång förklingaOhörd, oförstådd och arm. 

Fast den ville uppåt svinga Fri och skön och varm." 

Så ljöd sången utur dalen, Vemodsfull och sorgligt skön; 

Så for rosen näktergalen Sjöng sitt hjertas hön. 

Jag förstod hans qval, jag kände Klart ett genljud i mitt hröst; 

Och derinne sorgen hrände Vid hans ljufva röst. 

Idealet i mitt hjerta For mitt öga ständigt står; 

Men att tolka det — o smärta! — Ej min sång förmår. 

Derför skall den ock förklinga Ohörd, oförstådd och arm. 

Fast den ville uppåt svinga Fri och skön och varm.Sceneri. 

Aftonsolen skönt förgyller Meckas sångherömda stad Och kring Kaahas tempel gjuter Sina sista strålars had. 
Nyss från minaretens tinnar Hördes hönens helga ljud. 

Och den steg som amhrans vällukt Uppåt till Mahomas Gnd. 

Ännu dröjer dock en skara Qvar att njuta qvällens frid Och i några palmers skugga Hvila ut från dagens strid. 

Sällsam hlandning! Der till höger Scheikhens unga lifvakt står. Talande om furstens ära Och hans lagrars friska 
vår; 

Der med armen rundtorn halsen Af sin häst en Beduin; 

Dadelns söta saft han smakar Under välbehagligt grin.Hästen vänligt nu han smeker. Öknens son, som stolt ser 
opp. Och haiken se’n han sveper Kring sin smidigt starka kropp. 

Der från Mascat karavanen Kommen nyss har lägrat sig. Glad att lyckligt hafva trotsat öknens torst och 
rofv arkrig. 

Der en vandrare från Aftans Svala stränder höjer knä; — 

Alla ha till staden kommit Vid Profetens graf att he. 

Men se der! Han nalkas, sångarn Ifrån öknen; i hans hand Lutan hvilar; skum han vandrar. Töcknet lik vid 
himlens rand. 

Hög han är, och majestätiskt Skägget faller på hans hröst Uti silfvervågor; ögat Ljungar, mägtig är hans röst. 
Och han sjunger om Profeten, 

Om hans strider och hans mod. Om Ayeshas varma kärlek Och om hämnd för vänners hlod. 

«Underhara känslor storma Vid hans sång i hvarje hrost; Strid och kärlek — vilda håda — Manas fram af 



gubbens rost. 

Solen sjunker öfver taflan, 

Ocb Araben slumrar ren, Drömmande om sköna Houri’s Och om ärans gyllne sken. 

Kuno.Trasten. 

ser, hur svanor sväfva Högt under himlens sky; 

Jag kan dem snart ej följa: Min matta blick de fly. 

Med molnens tåg de fara Högt öfyer sjö och strand På starka, hvita vingar Till obekanta land. — 

En trast i furuskogen. 

En liten trast jag är; 

Jag far ej vidt kring verlden: Här är mig kärast här. 

Här äger jag i granen Mitt lilla, lugna bo. 

Och här för skog och bölja Jag sjunger glad min ro. 

KL.Den gamle studenten. 

^3 en åldrige studenten Han stod i lifvets host; 

Af vännerna från fordom Eåg ingen vid hans bröst De hade slutat alla Sitt lifs tentamen ren; — Den åldrige 
studenten Gick qvar han än allen. 

Nu satt han på sin kammar Så tyst och allvarsam Och sökte ljus och glädje I gamla luntors dam. 

Hans hjertas vår var härjad. Och kallt hans öga såg. 

Och Öfver pannans rundel Ett stilla vemod låg. — 

Hans öga lycktes sakta. 

Och kinden sjönk mot hand; Han drömde sig tillbaka Till minnets morgotiland.Der log från klarblå himmel Så 
vanligt vårsol ner. 

Och lifvets jubel hördes Erån alla kanter der. 

Och sjelf bland vårens blommor Han gick så glad och fri Och trodde lifvet vara Blott lek och poesi. 

Han var så varm, så modig. 

Han var student, var ung: 

I hoppets vida rike Han tyckte han var kung. 

Han ägde vid sin sida Eu drottning der också; 

Hon hade lockar gula Och milda Ögon blå. 

Han slöt så varmt, så troget 
Den väna till sin barm.- 

Då suckar han och vaknar Med boken på sin arm.Ben döende sUdenten. 

|f|an låg på sin torftiga bädd en dag Så matt och svag; 

Hans panna var blek, och blek hans kind: En blomma, brnten i hostens vind. 

Han liknade drag för drag. 

En döende ung student det var. 




Som bädden bar, 

Ocb randtom den i sörjande lag Kamraterna stodo tysta i dag; 

De stått der sen natten qvar. 

Det hördes ej Ijad från någons mand I denna stand. 

Den döende sjelf i slammer låg, 

Så lagn och stilla som fjärdens våg. 

När dagen har gjort sin rund. 

Så låg han stilla. En stund förgick. 

Ett ögonblick. —Men opp ur sömnen sitt öga han slog Och talade sakta, och munnen log. 

Och glans hans anlete fick: 

“Jag gungade nyss med glädtig håg På lifvets våg; 

Min själ var så ljus, och ljus min verld. Och hvart jag kom på min lekande färd. Jag soliga nejder såg. 

Och glödande brann mitt unga bk)d Af lustigt mod; 

Jag skulle kämpa mot mörkret jag Och sprida kring verlden af ljus en dag: Det målet framfor mig stod. 

Nu ligger jag här på mih bädd i dag Så matt och svag. — 

Så kämpen, I bröder, mm glada strid Och vinnen min drömda seger dervid! 

Jag somnar nu stilla jag.a 

Han böjde sitt hufvud ned och dog. 

Och munnen log; 

Och tysta stodo kamraterna än. — 

Då sade den dödes närmaste vän Och skärmen från fönstret tog: 

“Du dagens stråle, fall ljus och mild På bleknad bild!I lifvet den baste student man fann. Han tidigt sin eviga 
lager vann. — Eail, stråle, fall ljus och mild!“ 

Kl.Olika fjer. 

% 

<21namga gamla gabbar Sato och taltes vid; 

Allt var forvandt och galet Na i vår fattiga tid. 

Annat det var, go’ vänner. Sade de om hvarann. 

Annat, när ungdomsblodet Svallande i oss rann. 

Då var det last att lefva Jublande gladt hvar dag; 

Då fanns det fröjd i verlden. Då var det annat slag.- 

Eatad mot fönsterposten Stod jag och hörde på. Kände, har hjertats pulsar Började högre slå.Skimrande ljusa 
tankar Gladde min själ också; Ack, men de gamla gubbar Tänkte väl ej derpå. 

K.Elickan och blomman. 

rxJJlickan satt en sommarafton På den gräsbeklädda stranden, 

Hdll en hälft forvissnad blomma Och ett brutet bref i handen. 




Blomma, så hon stilla sade, 

Nyss du stod och log mot dagen; 

Kom så till din nejd en fjäril Af ditt hånungsdoft hetagen. 

Vingen till din kalk han sänkte. Purpurn från din krona tog han; 

Och när han sig mättad tyckte. 

Bort tilJ andra hlommor drog han. — 

Arma lilla, samma ode Är den stackars flickan gifvefc: 

“Bäst for håda är att skiljas a. 

Står det här i href vet skrifvet. 

K.f 

JJngling, såg du nattens skuggor vika För den glans, på morgonhimlen hrann. Såg du fält och skog och sjö tillika 
Solbelysta glänsa om hvarann; 

Yngling, tänkte ej ditt hjerta då: 

Skön är verlden, när han klär sig så? 

Yngling, satt du gömd för middagshranden Yid en källa i en skuggrik lund. 

Satt invid din sida der på stranden Eldig mo med rosig kind och mund; Yngling, tänkte ej ditt hjerta då: 

Skönt är iifvet, när det hlommar så? 

Yngling, såg du, hur i sommarqvällen Solen sjönk vid horizontens rand. 

Såg du fjärden, holmarna och fjällen Skimra mildt i afton rodna ns hrand; Yngling, tänkte ej ditt hjerta då: 

Skön är döden, när han kommer så? 

3C.Lilly. 

stjerna på fastet hlanker Så mildt i den stilla natt; 

Jag önskar jnst, att jag vore Som hon deroppe satt. 

Då vore jag ja så nara Gnds herrliga himmel hlå; 

Då kunde jag se Guds änglar I skinande kläder gå. 

Och sakta min ande löser Sin vinge ur stoftets hand. 

Hur saligt! Nu får han fara Dit opp till ett hättre land. — 

Då kommer min fagra flicka Och sluter mig i sin famn; 

Hon kysser min kalla panna Och hviskar så mildt mitt namn. 

Då glömmer jag qvällens stjerna. Som irrar uti det hlå; 

Jag önskar ej längre, jag finge Som hon deroppe gå. Jag är ju ända 8a nära Guds herrliga himmel nu: 

En snöhvit liten Guds ängel I famnen jag sluter ju. 

ISL.Afton. 

<^olen ojunker; häddad på purpurskyar Slamrar dagen, vyssjad af qvällens andar. Och kring nattens panna en 
stjernekrona Gjuter sin strålglans. 

Vinden gått till hvila på hlanka vågor; Nejden ligger stilla i drömmar sluten. 



Hör en andehviskning från land och vatten: Stilla, o s t illa ! 

Kl.Viren. 

iiu är det för galet: — det går ej alls Att plugga och läsa som förr; 

Jag sitter i gungstoln och vänder min hals Och ser mot den öppnade dörr. 

Och tankarna fara kring vatten och land: De spana den gryende vår. 

I harmen känns en så underlig hrand, 

Och längtande hjertat slår. — 

I går var jag ute den hela Guds dan. Kom hem omkring ett eller tu; 

Då gjorde jag löfte, som jag var van: 

I morgon jag pluggar som sju. 

Om natten jag drömde om blommande fält. Om häckarnas sorlande språng. 

Jag tyckte, jag satt under lundens tält Och lyddes till foglarnas sång. 

Och morgonen kom, och jag vaknade glad; I hlinken vid hoken jag satt.Och ögat det for ifrån rad till rad. 

Men sömnigt och trögt och matt. 

Den tanga gardinen från fönstret jag drog Och såg mot det strålande hlå. 

Och morgonens sol mot mitt öga log Så klart och lockande då. 

Och sparfven sig satte på fönstrets karm Så sprittande, qvittrande glad; — 

Då sopte jag höckerna hort med min arm Och satt mig som han och q vad. 

X. 

Gad ret det, h?ar han rankar, 
flwå ängen äro far och mor i dag. 

Och hror går vall i fjällen; 

Jag sitter ensam här i stugan jag Och stirrar ut i qvällen. — 

Han sade till mig, när vi skildes sist. 

Och slog mig gladt i handen: 

Om thorsdagsqvällen träffas vi nu visst I hemmet ditt på stranden. — 

Nu tindra stjernorna så mildt och klart. Nu är det thorsdagsqvällen; 

Och far och mor, de komma nu väl snart. Snart kommer hror från fjällen. 

Men han, som lofvat komma fore dem. Gud vet det, hvar han vankar; 

Kanhända lika fjerran från mitt hem. 

Som jag med mina tankar. Verser till tärnorna 
på hvilket hröllopp som helst. Af en Marskalk. 

g^vad finnes väl på denna sidan sofn Mer månghesjunget än de unga, hlyga Förtjuserskor, som fram till 
kullerstoln Med hruden, rodnande af oskuld, smyga? 

Ja, tusen skalder väl för deras fot I verser, flödande som gyllne strömmar. Lagt ned sitt offer, hedt dem taga mot 
Sin högsta dyrkan, sina skönsta drömmar. 



Ack, hvad kan mig då återstå till slut, 

Och hur skall jag väl dessa väsen prisa? — 'När tusen suckat samma sång förut. 

När tärnan jemnt fått hora samma visa. Som troget gått igen hvar hrölloppsqväll Och smugit fram så smickrande 
och säflig. Då är det svårt att hli originell Och ännu svårare att vara treflig. 

Alltså förlåten, att jag säger er: 

Utsjuogna ären I, o ljufva tärnor!! smickrets sylthurk finns ej smula mer; Tillräckligt har man rimmat er med 
stjernor! Ack, hvad skall jag då ge er for salut? 

Att likna er vid hlommor är for slitet! 

Att I ä’n vackra, veten I förut! 

Att kalla er för änglar är för litet! 

Låt oss heträda då ett annat fält; 

Kanske er nätta klädsel och huketten? 

Ja, se det vore då originellt; 1 Men hvem får lägga sig i toiletten? 

Ack nej, nu vet jag, hvad jag säga hör: 

Ej prat om stjernor eller blomsterstänglar; Nej, utan smicker, mina väna mor, 

I ären jungfrur: det är mer än änglar. 

Och nu, I jungfruliga tärnor små. 

Vi denna skål för er i hotten tömma! 

Ack, hvad den skålen skall till hjertat gå. Och alla strängar der hli veka, ömma! 

För er hvar marskalk redan hade dött. 

Om deras varma hlod I velat taga; 

För er är detta papper rosenrodt; 

Med er — vi ville — genom lifvet draga! 
iPelle.Sfodentoandidateii. 

|iå trappan nickade far och mor Sitt farväl åt en älskad son. 

Som första gången till Upsala for; — Och långt var det hemifrån! 

Två dagar derefter for ynglingen fram På Fyris* klassiska våg: 

I ett haf af ljusa drömmar han samm. När upsalatornen han såg. 

Och hvita mössor han märkte på strand. Och hjertat raskare slog; 

Med vexlande känslor han gick i land Och hort till sin kammare drog. 

Men snart fors han nt i vänners lag Och helsas “välkommen hit! 

Vid hålen var roligt, och dag från dag Han rymmer från hoken dit.Septemher kom; — han gick opp och skref. 
Men han glömt sitt latin alltre’n: 

Han kuggadés då; — ett sorgset href Han skrifver till hemmet sen. 

Snart får han i dyster tonart ett svar. 

Det var rysligt.att låsa det: 



Han låste, hur fadren förtörnad var, 

Hur bittert hans moder gråt 

Och månader gingo, och mor och far Knappt rad ifrån sonen fått De skrefvo och skrefvo: — men intet svar. Som 
om minnet af dem förgått. 

a Förstörd tt, sade mor, ablir vår ålders tröst!u Far sade: tfEn slarfver han är! “ 

Så sörjde de hela den långa höst. 

Ty de hollo sin son så kår. 

Och julqvällen kom. Uti faders hus Var skuradt och fejadt allt; 

I julgranen tändes väl hundra ljus. 

Och dock var det mörkt och kallt 

Visst sprang lilla syster kring granen gladt Och klappade händerna små: 

Men bäst som det var, så — hur det var fatt — Hon tänkte på bror ändå.Och far ocli mor gingo tysta kring: 

De kände ej julen igen. — 

Då hores från gården ett bjeUerpling, 

En klatsch af en piska se’n. 

Och knappast de visste ett grand, hvad som händt, Forrn i snöig och lång paletå En yngling dem famnar och 
ropar: “Student! “Student ifrån topp och till tå!“ 

Pelle.tU till min Ifcårige bror. 

|§ !ör på, min bror, kom hit oeh satt dig hån Och sen, så vidt som friden ar dig kår. 

Du bor med stilla andakt lyssna till. 

Hvad nu din äldre bror dig såga vill. 

Du låser, pojke, som en riktig karl: 

Håll på, håll på i alla dina dar! 

Ja, läs, men blif ej “läsare* ändå Och akta dig att bli forlåst också. 

Hvar sondag du i kyrkan presten hor. 

Och det år godt och väl, att du det gör; 

Men ock i hjertat du en kyrka har: 

Predika for dig sjelf der alla dar. 

Du har små anlag för bildhuggeri; 

Men tro ej derfor, du skall Sergel bli. 

Skär du i trä och var belåten se’n: Tillräckligt många uhugga uti sten*. 

Att skjuta foglar ligger i din håg; 

Men vill du bli en god ornitholog,Sa akta dig för “ljusa foglar“ blott Och “slösa ej på sparfvar bort ett skott 
Eör punsch och toddy har du än ej smak; Men om du får det, glöm ej då en sak: 

Att när du tycker vattnet smakar trist. 


Då är det tid att bli absolutist 



Nog får du bröder utaf tusen slag, 

När du är med i några glada lag; 

Men stackars dig, min gosse, om du tror. Att vän är hvar, som kallar dig for bror. 

En annans kärlek bör ej angå mig; 

Men hör dock rådet, som jag gifver dig: Ack, glöm ej lexan, kära gymnasist. 

För hvarje kjortel, som du mötte sist! 

Och nu är visan slut: den var ej stor; 

Men om du fann den tråkig, som jag tror. Blir sista rådet: göm den tio år; 

Läs om den då och säg, om du förstår. 

Pelle«Till Res«, 13 år. 

^u är tretton år; 

Njut din glada vår. 

Njut den, barn, af allt ditt herta! 

Lek med dockor du Som ett tok ännu. 

Gläds åt deras färger bjerta! 

Tids nog större dockor samlas omkring dig Uti svarta frackar, le och bocka sig. 

Du är tretton år; 

Njut din glada vår. 

Njut den, barn, af allt ditt bjerta! 

Dockorna i frack Prata snick och snack, 

Äro ofta mycket dumma. 

Mera kloka då Dina dockor små; 

Ty de äro mera stumma. 

De bli alltid trogna mot sin lilla ros. 

Fara ej och fladdra, rymma ej sin kos.Dockorna i frack Prata snick och snack, 

Äro ofta mycket dumma. 

Hoppa lätt omkring Uti syskons ring. 

Gläd dig åt din korta klänning ? 

När den sen släpps ner. 

Hoppar du ej mer; 

Stel och trög blir hvarje vån’ning. 

Barn, du ej behöfver se med afiindsmin Uppå dem, som vagga fram i krinolin! Hoppa lätt omkring Uti syskons 
ring. 

Gläd dig åt din korta klänning! 

Var ett litet tok: 

Tids nog blir du klok. 



När du kommer ut i verlden. 


Lek och dröm ännu, 

Bygg små luftslott du, 

Bygg dem tryggt vid modershärden. Ack, når du hlir större, större slott du ser. Som, när de ha ramlat, aldrig resas 
mer. Yar ett litet tok: 

Tids nog hlir klok. 

När du kommer ut i verlden. 

Lef som vårens knopp. 

Se mot himlen opp,Sola dig, min Rosa lilla! 

Kommer storm och regn. 

Sok som hlomman hägn. 

Boj ditt hufvud ödmjukt, stilla! 

Mangen, som växt opp och hlifyit stor, ej mer Böjer det som du, — och stormen slår det ner. Lef som vårens 
knopp. 

Se mot himlen opp. 

Sola dig, min Rosa lilla! 

I»elle.Fången. 

^ck, se en liten fogel Flög i mitt fenster in. 

Jag stänger till den porten. Och si, nu är da min! 

Hur kunde du så irra Och söka dig en hamn I sjelfva fängselhuren, 

I sjelfva hökens famn? 

Aj, aj! — Jag tror du ångrar Din underliga flygt! 

Det var ej hvad du ville. 

Att se dig innelyckt. 

Du flaxar uppå rutan Som för att spränga den. — Nå! — Sjung en liten visa. 

Så släpper jag dig se’n! 

Men fogeln sad’: aJag sjunger Ej, förrn du släpper mig.En fånges visa qväder Du sjelf hvar dag for dig. 

Med hundna vingar sångarn Ej sjunger rent och klart: 

Ty sång hör vara lofsång; 

Det är ju uppenbart 

Ack, du har rätt! — Jag öppnar Mitt fenster. — Kom! Flyg ut. Och så din fröjd och frihet I fria rymden njut! 

Nog kunde jag dig hålla; 

Men jag är icke hård. 

Du skulle dött af längtan I mina händers vård. 

Och fogeln flög i rymden Och sjöng så rent och klart Nog var hans sång en lofsång; Det är ju uppenbart! 

Men i hans sångaroffer Låg kanske äfven bön; 



Ty si! Ett verk af kärlek Blir aldrig utan lön. 

Han, som har sett och räknat AlT våra hufvudhår, 

Och Han, emot hvars vilja En sparf ej falla får;Han hörde fågelns jahel, 

Hans hön i rymdene: 

Han ger ock mina vingar Sin frihet snart kanske.(lod morgon! 
r0od morgon, sol, min fröjd och smärta! 

Du lyckliga, som lycklig är 
Eörutan mig, men mig heskär 
All fröjd, soro gästar i mitt hjertat 
Du lyser och du värmer mig 
Med dina rika, milda strålar. 

Och all min verid i guld du målar, 

East jag är ingenting för dig. 

De täta molnen, som dig hölja Eör mina hlickar, ej mig hry. 

Jag skymtar dig, fast herg och sky, 

East land och haf din gryning dölja. 

Och, fastän ändtligt ej för mig Det är, som du din hjessa höjer. 

Din ljusa helsning mig förnöjer. 

Som vore jag — allt, allt for dig! 

Du är mig när, fast fjerran hrinner Ditt väsens kärna, mig förnekt;Ty ingen större sol dig hlekt. 

Och ingen mindre till dig hinner. 

De falla, dina strålar, skönt Uppå min tysta, glömda hana. 

Da sjelf ej ens kan se, ej ana. 

Hur ljust der är, hur varmt, hur grönt! 

Dock — förr, än dig jag såg, jag visste Ej heller rätt, hvad smärtan var. 

Djapt i mitt hröst hon dröjde qvar. 

När hvarje flyktigt sår jag miste. 

Den högsta fröjd med plåga vinns: 

Du gaf mig dem, du skall dem gifva. Hvad var mitt lif, hvad skall det hlifva. När du ej fanus, när du ej finns? 
Ty äfven smärtan du förvandlar: 

Jag känner hennes udd ej nu. 

Hon är mig ljuf; ty det är du. 

Som såret kärleksfullt behandlar. 

Ack, läk det ej! — Jag lemnar det Att fritt för dina händer hlöda. 

Det llfva skall och icke döda. 

Skall hli min styrkas hemlighet. 



Så var mig helsad, sol, som glimmar, 

Du stjernors stjern a på min stig! — 

Mitt väsen hvälfver sig kring dig. 

Och räknar dygnets, årets timmar;Och när i moln min lefnads pol 
Sig dolt, — när det blir annorlunda .... 

Men nej! Den dagen kan ej stunda: 

Det gifs ej dag förutan sol.Augustinatten. 

(^[örbi år dagen. Natten samkar Från när och fjerr an ljusets hår. 

I menSkans själ gå högre tankar. 

Och jorden fridens prägel bär. 

Fall andan, moln, som vägen skymmer For strålen af en nattlig dag! 

Se der! Haf tack! — Du fältet rymmer Och röjer fastets rena drag. 

Se månens skimmer uti natten. 

En sommarnatt af blomdoft full! 

Hvad sken utofver insjöns vatten. 

En silfverduk med bräm af gull!— 

Så ski mr en genom nattens slöja, 

I alla himlens skära ljus! 

Min själ vill med sin aning plöja Ert strålhaf, fri från qvalm och grus. 

Erån qvalm och grus! — Ja, om hon vore Erån dem så fri, hon längtar sig. 

Med höjda vingar gladt hon fore I denna stund sin hemfärds stig. 

Men hon är bunden, stoftomgjuten, 

12.Och matt är vingens tysta slag. 

Ack! Hon är fängslad af minuten, 

East skapad for en evig dag. 

En evig dag! — Så heta orden Eor alla frågor, själen har En stand som na, då ofver jorden En Ijasfall natt sitt 
hölje drar. 

Och sömnens gudar vilse fara Med drömmens håfvor uti hand; 

Ty nu vill själen vaken vara Med tanken på ett bättre land. 

Ett bättre land! — Dess stränder skifta Kanske deruppe, der da ler. 

Du stjerna, hvar’från ljusen hvifta Sin stamma helsning till oss ner. 

Hon lyfts, vår själ, till dessa zoner Och känner sig halft hemma der. 

Men svaren, stjernors millioner. 

Hvem ibland er vdr himmel är! 

Hvar himlen ar? — Ack, liksom döden I svaren ej på frågors taE De äro dunkla menskans öden. 

Och dunklast bortom grafvens dal. — Så spöijom icke stumma magter. 



Ej månars sken, ej stjernors bloss, 

Men till ett lif i högre trakter. 

Ett andens lif beredom oss!Beredom oss! — Hvad saligt heter Och börjat här som kärlek gro. 
En himmel är i evigheter. 

Dit alla verldar bygga bro. 

Beredom oss! Det båtar foga Att känna andens nya hus: 

Han byter drägt, han byter öga Och flyttar till en verld af ljus. 

En verld af ljus, — der ljusen brinna Mer klart, än stjernorna i natt; 

Der våra frågor svaren finna. 

Och hjertat blir i ro försatt. — 

God natt, I stjernor! — Dagens hvimmel Ser icke eder ljusa stråt. 

Och hvarje qväll har ej en himmel Så hög, så ren att glädjas åt. 

JProste.X 
— 180 — 

Ben vandrande Vissångaren. 

QjfjPwn enda börda cittran är; hon är min enda vän. 

Och ingen börda finnes, så lätt, så ljuf som den. 

Och ingen vän, så trostefull och trogen. 

Med cittran uppå armen jag vandrar fri och 
glad 

Och sjunger mina visor för bygd och by och stad 
Och sofver mången natt i svarta skogen. 

Och ingen spörjer hvarifrån och ingen hvart 
jag går; 

Men alla lyssna gerna, nar jag min cittra slår 
Och till dess ton ett enkelt qväde sjunger. 

Ty hur de akta ringa den arme sångaren. 

Så älska de dock sången och minnas ännu den. 

När han, som sjöng, går glömd i nöd och hunger. 

Om ljuft och ledt jag sjunger, om lifvets lek 
och lust. 

Om gull och gröna skogar, om dödens kalla 
kust. 

Om ära, som förgått, och svärd, som rostat:Men sjunger jag om kärlek, om tro och hjertesvek. 
Då blir min hand så darrande, då blir min rost 



så vek, 

Och mången tår den sången har mig kostat. 

Likväl ihland dem alla jag sjunger denna helst: 

Den har mitt hjerta agat, den har min kärlek 
frälst; 

Den vakar öfver månget dyrhart minne. 

Då faller mig i hågen, hur säll jag var en tid. 

Hur Alfhild log emot mig så huld, så ängla- 
hlid. 

Och hur jag henne svek med flyktigt sinne. 

Det var en klarhlå morgon uti vår fosterbygd. 

Jag stod så glad af hopp och mod, så varm 
af mannadygd. 

Beredd att draga ut i vida verlden; 

Då såg jag sist min harndomshrud, igenom tår- 
skymd hlick. 

Och aldrig gafe en ed mer ljuf än den, som 
då jag fick 

Till staf och till hugsvalelse på färden. 

Mångt ord jag talte denna stund om tro, som 
aldrig hrast. 

Och ärlig var min tanke att hlifva dervid fast 
Och ren min ed och hvit, som yngsta lilja. 

Det var en vårdag arla jag kysste sist min vän,Och forstå höstvind skulle mig fora ditt igen: 
Sen skulle intet mig från Alfhild skilja. 

Och hort jag drog från friden och från min 
moders härd 

Med underliga känslor mot vexlingarnas verid 
På andra sidan skogarna och hergen. 

Ej tänkte jag, att minnen, de ljufvaste jag haft. 

I veriden skulle vissna så och mista så sin kraft. 

Som hruten ros med tiden mister färgen. 

Men när jag kom tillhaka, med hågen full at 
frost. 

Då hade mången höstvind gått dit med sor- 


gepost. 




Och mangen vårvind kysst den sviknas tårar. 

Jag såg den glömda nejden, så fridfullt skön 
som förr: — 

Då tinade mitt sinne opp, då sprängdes hjer- 
tats dörr 

Af tusen minnen från förgångna vårar. 

Jag ilade, förföljd af q val, af ånger och af hopp. 

På samma stig till samma tjäll, dit forr så glad 
jag lopp. 

Och tusen höner mina läppar hrände; 

Men tomt var tjället, mörkt och kallt; ej svar, ej 
ljud det gaf. 

Det var som om jag störtat med ens nti min graf: 

Jag fann ej Alfhild der och återvände.Från hus till hus jag irrade och sporde en och 
hvar. 

Och samma fråga alltid fick samma mörka svar: 

Hvart stackars Alfhild gått — det visste ingen. 

Hon hade väntat år från år och torkat tår på 
tår; 

Sist följde hon till grafven sin moders svarta hår; 

Men se’n — hvarthän på vida jorderingen? 

Från nejd till nejd jag irrar än igenom stad och 
land; 

Jag ej vinterköld och ej för som- 
marhrand. 

Och utan ro jag söker, längtar, hrinner. 

H<& kunde aldrig svika, hur hennes hjerta sved: 

Så länge som på Gud jag tror, jag tror på 
Alfhilds ed. 

Och om ej forr hos Gud jag henne finner. 

Så klinga, trogna cittra! Med dig i lust och 
nöd 

Jag sjunger mig till mod och tröst och sjunger 
mig till hröd. 

Som längtans hopp oss lärt och kärleks ånger. 



Och finna vi på jorden en gång mitt hjertas 
brud, — 

Och finna vi den sökta som ängel först hos Gud, 

Skall ljuflig fröjd oss lära bättre sånger. 

Mta.Nja fbor på gammal ton» 
i. 

Fånga fugiar och pltcka smultron. 

wcb jag skall gå i grönan lund, sa" gossen sa 

glad, ^ 

Och jag skali fånga foglar — och så gick han 
åstad. 

Men, tänkte han, dit kommer också flickan be- 
stämdt; 

För gossarne, de tanka då på flickorna jemnt. 

Och jag skall gå på gronan ang, sal flickan på 
stund. 

Och jag skall plocka smultron — och så sprang 
hon i lund. 

Så yr och lätt och lustig som i midsommar vals; 

For flickorna bry inte sig om gossarne alls. 

Och inte såg hon gossen, som i gröngräset låg: 

Men mycket, mycket röda bär just der åt hon såg. 

Tills, bäst det var, blef stackars barnet just litet skrämdt: 

De gossarne, de springa efter flickorna jemntOch unga fogelfängarn så förnöjd såg sig om: 

— God dag, du lilla fogel, det var roligt du 

kom. 

Men flickan horde knappt och svarte bara: Hvad 
falls? 

För fliekorna bry inte sig om gossarne alls. 

Och rundt kring gossen togo aldrig smultronen 
slut. 

Och flickan sprang omkring och såg rätt näpen just ut 
Em bara tittade, och hjertat blef smått beklämdt 
De gossarne, de titta då på flickorna jemnt 
Men nu så var den flickan både fager och fin. 

Och solen sken, och hett det var af sjelfvaste 



Så släppte hon schaletten af sin svanhvita hals; 

För flickorna hry inte sig om gossarne alls. 

Och den tog gossen upp och had om hittarelon, 

Och flickan hjöd på smultron, och hon gjorde 
sig grön. 

Men gossens håg, den stod till något annat he- 
stämdt; 

För gossarne de vilja kyssa flickorna jemnt. 

— Två hättre smultron har du på den munnen så rö’; 

Och får jag smaka dem, du allrakäraste mö?-Låt hli och gif mig forst min halsduk, som 

det hefalls; 

For flickorna hry inte sig om gossarne alls! — 

Då miste gossen håde mod och glädje och ro: Att flickan skulle hli så svår, han ej kunnat tro. Så hitterligt han 
grät, och det var allsinte skämt; Se, gossarne, de lida så för flickorna jemnt* 

Men vips var hennes håg förhytt, och flickan 

gaf tapt. 

Att gossen skulle ta det sa, det tänkte hon 
knappt; 

Hon klappade och kysste och hon föll om hans 
hals; 

För flickorna hry inte sig om gossarne alls. 

— Och vill du hli mitt hulda vif, sa5 gossen 
så ömt; 

För gossarne, de fria då till flickorna jemnt. Hon hlef så rod, sa’ inte nej och inte hvad" 
falls; — 

För flickorna hry inte sig om gossarne alls. 

Lisas afslag. 

tolt Lisa satt i gröngräs och flätade en korg. Så glad som fogel, der å qvist han vickar;Då kom till herme Pelle, 
ungsvennen med sin 

sorg; 

Han kom med hlyga steg och rådda hlickar. 

Och hor dn, sota Lisa, hvad jag mand' saga dig. 

Sa’ nnga Pelle, ville morsk sig visa; 

Nn har allt snon förrunnit, och skogen löfvat 



Så gif mig nu ditt ja, du lilla Lisa! 

Ja, Niklas eller Pelle, allt eller ingenting. 

Stolts Lisa log, endera tar jag falle: 

Och Niklas han ger gullring, och du ger ingen ring; 

Det tål att tänka på, forstår du, Pelle! 

Och hör du, grymma Lisa, allståds val smalte 
snon. 

Sa’ fattig-Pelle, utom i ditt sinne. 

Men på ditt knä du hafver så mången hlomma skön; 

Så gif mig, förrn jag går, en qvist till minne. 

Och nog har skogen löfvats, och nog har snon 
väl smält. 

Stolts Lisa sade, lekande med sorgen; 

Och hlommor växa många allt uppå herg och 
fält; 

Men dessa skall jag ha att smycka korgen.Och hör du, fagra Lisa, af vankelmod så fall. Sa Pelle, röd och våt om 
sina kinder; — 

Allt annat, kåra Lisa, men inte glans och gull!.. Så gif mig då den korgen, som du hinder. 

Och hor du, unga Pelle, h vad jag månd' svara 
dej. 

Sa’ Lisa, rodnande allt under pannan: 

Allt annat, kåra Pelle, men korgen får du ej; För den skall Niklas ha, och ingen annan. 

3. 

Och Pelle q vad. 

<^>r någon här, som vill lyssna till Min egen visa? 

Det är om Lisa jag sjunga vill. 

Om lilla Lisa. 

For när man hafver sin hjertans kär. 

Så skall man qväda, — hvart än det här. Och henne prisa. 

Af vackra flickor är jorden full. 

Som de förtälja; 

Och si. Ond nåde den man, som skull' Gå der och välja! 

Men häst är Lisa på jordens ö;For Lisa — hon är min fästemö Sen i går qväll ja. 

Hon är så god och så rar och klok Och huld i hågen. 

Och hjertefrom som en psalmehok Och qvick som fågeln; 

Hon är så fin och så smärt och rak; — 



Ja, hon tål ses både fram och bak, 

Så väl som någon. 

Jag fattig stackare, Pelle Knapp, 

Som I väl veten. 

Jag har nu lunkat så långt i kapp Med sorgsenheten; 

Så fick jag försprång: —jag Lisa fick. 

Och straxt vardt Pelle så glad och qvick Och lätt på fjäten. 

Jag fattig stackare, Pelle Knapp, 

Som står härinne. 

Jag var så arm som en läderlapp Och som en pinne; 

Men när som Lisa blef Pelle huld. 

Så fick han fullt opp en tunna guld — Uti sitt sinne. 

Hon är mitt gull och min ögonlust. 

Min ljufva lycka. 

Min tröst och trefnad, min märg och must,Min staf och krycka; 

Och se’n jag Lisa att kyssa fick. 

Så har jag ja både mat och drick. Som jag kan tycka. 

Hon år min stjerna, hon är min lots Att aldrig släppa; 

Hon är långt bättre än gull och gods I skåp och skräppa; 

Hon är min blomstrande rosens&ng. 

Mitt hus och hem och min gröna äng Och åkertäppa. 

Na har hon inte väl mer än jag Af rikedomar. 

Och ännu ligger vår bröllopsdag Bak många bommar; 

Men slik en sorg slipper inte in 
Uti vårt hjerta och unga sinn’. 

Der älskog blommar. 

Så qvad jag sången så hjertelig Om Lisa lilla. 

Gud signe henne och hjelpe mig För vank och villa! 

Af visor andra, af visor sju 

Så har jag gjort denna visan nu; — Säg, lät den illa?4. 

Sång om &Iskog. 

(Ipär flickan håller sin gosse kär. Och gossen tycker om sin flicka. 

Och pussar sqvätta båd’ hår och der. Och hjertat slår, så det kan spricka: Då blommar fagrast deras unga lif; 
Hell ungersvennen och hans väna vif! — Sång, du min vån. 

Varar väl än; 


Men vackra visor äro korta. 



Ej finns en lycka på grönan jord, Som öfvergår de begges lycka; 

På vidan haf ingen storm är spord, Som kunde från hvarann dem rycka. Ej deras hjertan tröttna någonsin. 

Och deras pussar torka aldrig in. 

Sång om de tu Räcker ännu; 

Men vackra visor äro korta. 

Två blommor suto vid flickans barm. Den stunden gossen kom att gilja: En ros, så eldene rod och varm. 

Så skinande och hvit en lilja.Den roda rosen samma stand han stjäl; 

Men liljan mand’ hon akta mycket väl. — Halfqväden sång, 

Hvarför så lång? 

Men vackra visor är o korta. 

Och gossen höll väl sin flicka kär. 

Och flickan tyckte om sin gosse; 

Det är nu langese’n, allt det der. 

Och begge ligga under mosse. 

Säg, hvem vill veta, hur det gick till slut? Det gör mig ändå ondt att säga ut. Älskogens gång Ar som en sång; 
Men vackra visor äro korta. 

Hvad är väl annars den älskog Ijuf? 

I gubbar och I gummor, sägen! 

Är han att likna vid nattlig tjuf? 

Hur kom han, och hvart tog han vägen? Är han som vinden öfver land och haf? 

Hvarthän och hvadan, det vet ingen af... . Sången är all I alla fall; 

Men vackra visor äro borta. 

Mtd.en ungmös minnesbok, 
gyllne 

ordspråk vet jag trenne. Äkta, säkra, hur det går: 

Eäst dem till ett gyllne spänne Vid ditt lif i unga år. 

Har du fliten hört med spolen Slamra gladt en ariastund? Har du helsat morgonsolen? Morgonstund har gull i 
mund. 

Drömmens gull och gröna skogar Dunsta bort som blomsterlukt; Men hur lättsÖfd flit det fogar, Eår han lifvets 
bästa frukt. 

Slumra icke bort din korta Eefnads*rika soluppgång; Sömntung qväll blir icke borta: Göm af morgongull ett 
fång! — 

Många långa sorgetimmnr. Månget brustet hopp mig sagt: 13. A Ut är icke gtdl, som glimmar', Eita ej på sken 
och prakt 

Tro ej allt, begären hviska, 

Eyss ej till hvart fagert tal; 



Tro ej alla frukter friska, 

Som ha rosenröda skal. 

Ädla malmer ligga täckta Djupt, der dvärgar hålla hus: 

Så är gömdt det rena, äkta Under verldens glittergrus. — 

Sok och älska hlott det sanna. Var det trogna troget huld; Glänse — eller ej — din panna, Haf hlott hjerta godt 
som guld. 

Hjertat, det är hufvudsaken Mer än sjelfva hufvudet. 

Hjertats skatter älskar maken. När han sett och kysst sig mätt. 

HÖgst ditt hjertas värde gälle! Hjertat heder, hoppas, tror; Hjertat är ett heligt ställe: Kärleken i hjertat hor. — 

Se så der ja! Dig jag egnar Min gyllne ordspråk tre.Tale de på vännens vägnar. 

När du honom glömt — kanske. 

Morgonstunden, häst af timmar. Har med gullfrukt munnen full; Gull är icke allt, som glimmar; Haf hlott hjertat 
godt söm gull! 

Mtd.Brudens tir. 

^tronan fastes i hrudens hår. Tärnorna henne pryda; 

Ur hrudens öga faller en tår: Hvad kan den väl hetyda? 

Är den månne en glädjens tår. Kan den en sorgens vara? — 

Ej hruden sjelf den tåren fors tår. Hon kan den ej förklara. 

Perlor skimra i hrudens hår, Perlor på hrölloppskruden; — Men ingen perla dock öfvergår Den tårens glans hos 
hruden. 

Bh.Recensenten. 

<^olen sjunkit re’n i vester. 

Natten kastar skuggor vida; 

Tysta som Egyptens prester Stjernorna på fastet skrida. 

Euna är dock nattens krona Och dess skönhets hufvudsumma: Hell dig, trefliga matrona! 

Ära ske dig, hedersgumma! 

Tystnad år nu fogelsången, 

Ejäriln har hos liljan sonmat; Dagens oro år förgången. 

Och dess verk år nu fullkomnadt. 

Men hvad år det jag får höra? Hvem månn’ tro kan ha den åran Nattens lugn och stillhet störa Med sitt skrik? — 
Jo, åkerskäran.Hör så skarpa Ijad! De riktigt Kunna tränga fram till Euna. 

Är det något då så vigtigt. 

Som han har att uthasuna? 

Som elegisk skald kanhända Tror han sig helt visligt höra Med sin klagovisa vända Sig till nattens döfva öra. 

En elegisk skald! — Omöjligt! Dertill allt för sträf i tonen; 

Sjelfva sättet något löjligt: 

Knarrig, hutter i fasonen. 



Men hvad kan han väl då vara, Han, som med sitt skrik generar Nattens stillhet? — Jo, han hara Sitter der och 
recenserar. 

Ja, han tror — och så gör mången Sig ha fått den vocationen Vara domare i sången. — 

Här ett prof på recensionen: 

“Lärkan sjöng just ej så illa; 

Något får man likväl klandra. 

Och det är, att hon vill drilla Högre, hättre än de andra. Siskan kan man icke neka. 

Att hon sjöng sin sång melodiskt; Dock en hrist på toner veka, — Och så sjöng hon så methodiskt! 

Trasten sökte väl att göra Hvad han kunde i arietten; 

Nåja, sämre får man hora; — 

Men, mon dieu, den der falsetten! 

Domherrn trodde sig hriljera I det der recitativet; 

Men han gjorde, som väl flera. Stort flasco, — det är gifvet! 

Näktergalen priset vinner 

För sin sång, som högt hör skattas 

Men likväl deri man finner, — 

Att det något är som fattas.K 

Så mot sångarfoglars skara Skränar den der åkerskäran Och inhillar sig att vara Dem en huse med förfaran. 

Men när öfver land och vatten Solen upp i öster stiger Och fördrifver mörka natten, i Då han gömmer sig och 
tiger.Dagens verksamhet nu stundar. Nattens hvila är förgången; — Och från dalar, skog och lundar Ljuder åter 
fogelsången. 

Bh. 

*ETT GODT HJERTA. 

INTERIÖR 

AE 

AGE. 

1. 

— Schack och matt! sade assessorn. 

— Ack, jag stackars gamle tok! uthrast lektorn och såg med halfforläget, men så innerligen godt smålöje ned på 
valplatsen och sin störtade kung. 

— Hehe! skrattade assessorn helåten och tog sig segrens pris ur den allra som näpnaste dosa med en herdinna på 
locket. 

— Ja, en tok är jag, som ens hjuder till, återtog lektorn, i det han höljade plocka ihop pjeserna i deras låda. 

— Såå, hror har fått nog, sade assessorn med on helt triumferande hlick på sin motståndare, medan prisen 
instufvades på hehörigt ställe. 

— Ja, fullt upp. — 


— Hehe! — 



Assessorn skrattade aldrig hörbart mer än dessa två stafvelser: det öfriga af skrattet steg upp i ögonen, som också 
skrattade; ty ögonkunna ju tala och gråta; skulle det då vara dem förmenadt att le? 

Rummet, der gubbarne — ty gubbar voro de till åren, fast ej till lynnet, som var ungt ännu, hos hvardera på sitt 
vis; — rummet, der gubbarne suto tillsammans, låg uti ett litet envånings* trädhus, och det lilla 
envåningsträdhuset vid en gata bort på Södermalm. Detta rum tillsammans med tvenne andra dylika utgjorde 
lektorns hela ungkarlsvåning och såg assessorn blott for tillfället och som gäst. 

Lavaters konst är visserligen en konst af disputabelt värde; men utsträckt ända ned till fotabjellet vinner den 
otroligt i tillförlitlighet Folk finnes, vid hvars första framträdande vi kunna se hvad de gå for; likaså personer, 
med hvilkas yttre bild vår inbillning genast är färdig vid blotta skildringen af några deras egenheter och sätt att 
vara. Lektorn och assessorn voro ett par sådana typer; och det är således ingalunda vårt fel, om någon ej redan 
gissat, att den förre var en liten mager, men allsicke skarp man, med något af den der a bion dhetenu i hela sitt 
väsende; den sednare till vexten ännu mindre, samt med en mage, som svällde af det trefiiga medvetandet att 
obehindradt kunna smälta tre beefar och en helbutelj porter, obe-räknadt kaffet och en liten cura$ao. 

Lektorn skrufyade sig om i länstolen ochkastade ett Öga på pendylen, som hängde Öfver det lägsta af hans 
många bokskåp. 

— Kors, hvad den aktuarien dröjer, menade han; klockan är ett qvart på sju. 

— Precis på minuten, sade assessorn, som sirligt uppdragit sitt fickur till jemnförelse med uret på väggen. 

— Annars plägar han vara så punktlig; men så är det också tungt väglag ända från norr. 

— Ja, och ett styggt väder, tilläde assessorn och tog en styrkdryck ur det framför honom stående toddyglaset, 
liksom fröse han redan i tan-karne. 

— Det skall inte bror säga, förklarade lektorn; ett gudaväder är det, riktigt ett julväder, som gör en godt i själen. 
Klart och kallt, så det svider i skinnet; det är en lust och fägnad att vara ute, om bara inte mod den vore. 

— Kan så vara; men då sitter jag. hellre härinne, sade assessorn och steg litet ovigt upp for att röra om brasan. 

— Nej, men inte skall bror ha besvär! — ifrade lektorn och sprang upp, ryckande eldgaffeln nr assessorns 
händer. 

— Hehe! Det är kärt besvär. Det här är mitt element, ser bror; utom om sommaren, då dricker jag ogement gerna 
seltersvatten. 

Assessorn stånkade smått, då han åter sänkte sig i sin stol; men det är att misstänka, atthan snarare gjorde det af 
vana, än for det ansträngningen egentligen kostade på honom. 

Nu inträdde en lång man, med mycket långt ansigte, som ställde ifrån sig en lång käpp, aftog en lång syrtut och 
befriade fotterna från ett par likaledes långa galoscher, dem han omsorgsfullt makade tillsammans med 
långsidorna. 

— Välkommen, aktuarie! ropade genast lektorn vänligt, och assessorn tilläde ett “Hehe“ för egen räkning. 

Den nykomne, som börjat väga sin syrtut i handen och se sig rundtomkring, vände nu en ytterst mulen 
fysiognomi mot sina vänner och muttrade motsträfvigt “goddag, goddag", hvarpå han genast återtog sin 
mönstring. 

— Hur är det? frågade lektorn, som såg, att något var i olag. 

— Hur det är! utfor aktuarien; jo, retsamt är det att se, hur långt egennyttan kan gå, äf-ven när den skall heta 
tjenstaktighet och höf-lighet och allt annat hvad den inte är och inte har. Inte precis för att du ensam behöfver 
taga det åt dig; nej, sådana äro de alla. Der skall värden hafva sitt beqväma] klädskåp för sig sjelf; men att han 
unnar så mycket som en vrå af det åt sina gäster, se det händer honom inte! Utan der skall ens rock kastas på en 
stol, och ens hatt på en annan!; och ett torn af andra hattar staplas upp på hatten, och folksätter sig på rocken, och 



så får man sina rebus nedskrynklade och forstörda. — Jo, det ar värdar, det! 

Lektorn kom honom skrattande till hjelp. 

— Din slarf, nog vet du, att värden här på stället sjelf inga beqvämligheter har, och att det sitter spikar 
någonstans på väggen. — Så der, nu hänger den ju galant. 

— På den eländiga kalken, ja! Att icke kunna bestå sig tapeter, utan ha vispstänk på väggarna, som bönderne, det 
är för lumpet. Se nu sjelf, hur hvitmenad den blir, precis, som om du haft den till tabula nigra åt dina skolpojkar. 
Nog kunde du annars vara pedant sjelf, utan att sätta bomärket på andra! 

Det gick aktuarien, som det går alla hetlef-rade; han retade upp sig sjelf, tilldess han sade mera, än han ville och 
kunde försvara. Men lektorn forblef lugn; ty han visste detta och var van vid aktuariens egenheter. 

— Seså, din grälmakare, var nu ej ond ’ längre, utan slå dig i ro och drick oss till! — och han tryckte med halft 
våld aktuarien ned i en af de breda länstolarne. 

Assessorn var genast framme med sin knubbiga hand och tryckte förbindligt aktuariens langa och knotiga. — 
Bror är förnäm, hehe! 

— Hvasa? ropade aktuarien,! ryckte genast sin Wardare ur fickan och höll den under ö-gonen på assessorn. 
Kommer jag för sent? Varså* god och se efter! Det är misstag, säger jag, assessor, det är misstag. 

— Ja, brors klocka går for sakta, mer än tjugo minuter; den är visst ställd efter Riddarhol-men, som visar allt 
hvad rasande är. Se på min och på lektorns pendyl; det blir två mot en. 

— Hjelper inte. Min klocka är aldrig ruckad på tjugo år, kommer inte att ruckas på tjugo till, om Gud ger helsan. 
Den går rätt, säger jag; det är tiden, som springer ifrån henne. 

Assessorn hade redan sitt tfHeheu på läp-parne; men som lektorn oförmärkt blinkade åt honom att hålla inne 
dermed, kunde aktu-arien, som nu var riktigt i tagen, obehindradt fortfara, 

— Jag känner igen det, påstod han, med en ton, som skulle antyda, att han ämnade vara döf for alla inkast; jag 
känner alltför-väl igen det. De äro egoister alla; de vilja hafva rätt alla. I min ungdom gaf jag dem också alla rätt, 
och följden blef, att jag sjelf fick orätt. Nej, pocker må offra sin öfverty-gelse; utom min lycka miste jag fyra 
klockor på det viset 

— Berätta, berätta, inföll assessorn nyfiket. 

— Det är snart gjordt; jag skulle justera 

dem efter hvar och en, jag såg? ty jag trodde ju, att alla hade rätt utom jag: och så vred jag dem fram och åter ett 
dussin gånger pådygnet, tills de blefvo förderfvade,, den ena efter den andra, och alla skälmar till urmakare 
kunde icke få dem till rätta; och der stod jag. Det år en simpel historia, det. — Men nu låter jag icke lura mig 
längre; jag är egoist, det säger jag mig sjelf till heder och andra till efterrättelse. 

— Hm, vågade lektorn yttra; tro honom icke, assessor. Han är bäst af oss tre. 

— Misstag! utbrast aktuarien häftigt. Jag är en arg egoist; sitt nu icke och påstå annat. Jag har icke arbetat litet för 
att bli det; anhåller således att få behålla mina rättigheter i fred. Jag är egoist; kom bara ihåg det! 

— Nå, får gå — men glöm inte alldeles bort toddyn. Vänta, litet varmt vatten! 

— Behöfs inte, snäste aktuarien, rörande i en komposition, som var tillagad i närmaste likhet med det bekanta 
receptet: Intet socker, lika mycket vatten och resten romm\ hvarpå han med mycken högtidlighet klingade med 
sina vänner och utdrack hälften af nämnda komposition. 

Måhända förstummades han af detta sista, kraftiga och saftiga argument; ty han försjönk för en stund i djupaste 
tystnad, hvaremeller-tid han dock underkastade sitt sällskap en noggrann granskning från topp till tå, liksom för 
att utmana det till en ny dust. Händelsevis varsnade han slutligen schackbrädet, som lektornglömt att lägga bort; 



en upptäckt, som kom hans små grå ögon att tindra med ny glans. 

— Jaså, här har spelats. Mjukaste tjenare! Hvem var den lycklige? 

Lektorns och assessorns hlickar möttes, men de tego håda; ty assessorn förhjöds af sin blygsamhet att omtala sin 
seger, lektorn af cour-toisie att heröfva honom detta nöje. Slutligen sade dock lektorn: “Naturligtvis assessorn*, 

hvarvid denne rodnade som en ung flicka och myste af förnöjelse. 

— Fägnar mig, genmälte skarpt aktuarien, fägnar mig utomordentligt. Ge den narrn på huden, assessor; det gör 
honom godt, han, som inga svagheter har; nej, alldeles inga. Han är ingen egoist han, nej visst icke! 

Och aktuarien, som fann sin satir utomordentligt dräpande, drog ut sin långa mun ett par, tre gånger längre, än 
den i sjelfva verket var. 

— Hehef kära hror, lektorn spelar rätt hra, ganska hra; hlick fattas inte, hara öfning. — Nå, det förstås, nu är då 
också jag en sådan klåpare. 

— Utan tvifvel, ja; inte går assessorn med håfven nu inte, tycker någon det! — Hör på, assessor, hvem kan det 
vara, som sitter hos La Croix’ halfva qvällarne, måntro? ‘ Om jag nu säger hror, att det är han, och att han är den 
styfvaste hland allihop der, hvad har han att svara då, hä?— Hehe! sade assessorn, som föll pladask i snaran; det 
ar på långt när inte sannt. Fast nog herömmer Dahlqvist mig, och nog höll jag på att taga ett vackert parti af 
lektor E. härom qvällen; men det hlef hara remis. 

Hade assessorn kunnat förutse den olyckliga följden af denna oskyldiga hyllningsgärd åt sin egen lilla person, så 
är det största skäl att antaga, det hans goda hjerta förmått honom att hålla inne dermed. Det har nämligen så illa 
till, att aktuarien, som just var inbegripen i en nära téte-a-téte med sitt glas, öfver-fölls af den illvilligaste 
skrattlustr h v ar vid detta hans känslosvall, som ämnade sig ut, möttes af toddyn, som ämnade sig in; och en 
konflikt uppstod, för hvilken aktuariens luftstrupe hlef den olyckliga tummelplatsen. Tvärt emot vanligheten var 
det dock det starkare elementet, som slutligen jagades på flykten och i alla riktningar spridde sig på lektorns 
vackra, hvit-skurade golf. 

Och upp flögo på samma gång lektorn och assessorn, bultande och ruskande och på allt upptänkligt sätt 
bispringande aktuarien, som med sitt arbetande bröst, sina blodsprängda hvitogon och blånande kinder i sanning 
såg rätt oroväckande ut. Emellertid, sedan den sista flyende droppen hamnat på golfvet, saktade sig förföljarens 
raseri, och aktuarien hem-tade djupt efter andan, såsom det syntes, gan-ska låttad, men ännu ansatt af en 
eftertrycklig och ihållande hosta. 

Eörutom denna hlef det nu tyst för en längre stund, sedan lektorn och assessorn, den sed-nare med ett litet 
stånkande, nedsänkt sig på sina förra platser. Aktuarien var ögonskenli-gen alltför modstulen att börja om på 
nytt, och assessorn bibehöll tystnaden, dels af respekt för sin vederdeloman, dels -emedan han var sysselsatt att 
med mycket besvär framleta sitt cigarrfodral ur en bakficka, en stund mellan sina ringbesatta fingrar rulla en 
välformad Havana, afskära dess spets med en sköldpadd-skaftad knif och slutligen helt gratiöst bringa den i 
beröring å ena sidan med sina lappar, å den andra med ljuset. 

— Puh, Puh! — Assessorn sammanknäppte händerna öfver magen och såg lycksalig ut, medan han med 
kännaremin utblåste rök-fa virflar. 

— Puh, Puh! Hehe! — Cigarren lemnade assessorns läppar. — Eeds inte kära bror ändå understundom här i 
ensamheten, bror, som så sällan går ut? 

Eektorn, till hvilken denna fråga ställdes, smålog med utseendet af en man, som pröfvat mycket och hunnit bilda 
sig en öfvertygelse. 

— Nej, sade han, icke numera. Jag är gammal, assessor, och umgås med min ungdom; äf-ven här i ensamheten 
talar till mig eu röst. Jag håller samtal mellan min bättre och sämre menuiska, och det gläder mig att se den bättre 
allt oftare behålla öfvervigten; jag ville kalla det ålderdomens välsignelse. 



Assessorn såg förundrad ut och framstötte ett betänksamt bloss. 

— Det är i dag julafton, inföll aktuarien gravitetiskt. 

— Ja, återtog lektorn; julafton är det, barnens högtid; och sälle de, som begå den som barn. Företrädesvis i dag 
har rosten talat inom mig; mägtigare än på årets andra dagar har jag förnummit den; men det har ej varit for 
första gången. Sanning är det, att ju närmare vi komma vår egentliga mannaålder, desto mer afkyles värmen i 
våra känslor, men äfven att i samma mån som vi aflägsnas från den, förfalla och åldras, i samma mån Ökas vår 
mottaglighet för de njutningar, som lockade barnasinnet. Ensam, glömd, glädjelös, har jag ändå gladt mig öfver 
min julqväll, det jag ej kunde, medan jag ännu samm midt i strömmen af passioner och var en kraftfull man. 

Aktuarien gjorde ett slags bifallstecken — något hos honom oyanligt: han sänkte nämligen sitt långa hufvud i 
trubbig vinkel mot bröstet och förblefi den ställningen, medan lektorn fortfor: 

— Det är nu tio år, sedan du, aktuarie, och jag första gången började fira denna qväll till-sammans: det är två, 
sedan äfven assessoro blef min gäst. 

Den sistnämnde såg nt som den angenäma for våningen sj elf, och aktuarien förändrade sin trubbiga vinkel till en 
rät. 

— Något litet, återtog talaren, bar aktuarien lärt känna af mina öden, och något litet har jag uppsnappat af hans 
under dessa tio år. Det är, som sagdt var, litet, men dock något. Men ingendera af oss känner assessorns historia, 
han ej heller vår. Skulle vi ej derfore —jag åtminstone känner dertill den lifligaste böjelse — på denna åt huslig 
förnöjelse och närmare sammanslutning varelserna emellan helgade qväll kunna hemta vårt nöje, bättre än af 
något annat, ur ett ömsesidigt meddelande af vårt förflutna lifs tilldragelser? Jag vet ej, hvad som så stämmer mig 
till förtrolighet; men det måste ligga i luften, i denna välsignade qvälls-luft. 

Aktuarien fattade, med en min, som var sjelf-va blidheten, och som man aldrig skulle väntat af det långa, 
skrumpna och af många ensliga år förtorkade ansigtet, sitt på nytt fyllda glas och närmade det med en gillande 
nick till lektorns; hvilket förekom assessorn så ytterst vidunderligt, ovanligt och förvåningsväckande, att det 
dröjde en god stund, innan han kom sig före med att följa exemplet.Men den, som sedan fick lif, och sprittande 
lif, det var just assessorn. 

— Hehe, superbt, bror lektor! ropade han; hvem skall börja? 

— Hvilken annan än den yngste i laget, än bror assessorn sjelf? Jag är viss, att historien förtjenar höras, att det 
ligger en moral i den; jag slöt det, första gången jag såg bror, af den lilla händelsen på Norrbro. 

Som nu aktuarien såg synnerligt undersam ut, skyndade lektorn att, trots assessorns förläg-na och af värjande 
miner, tillfredsställa honom med följande upplysningar: 

— Jag kände mig en dag, då jag lemnade lärorummet, trött och utmattad. Som nu detta var mot vanligheten, — 
ty jag finner eljest ingen möda, blott nöje i mina förklaringar för de unga — fruktade jag, att det icke var riktigt 
helt med mig, utan att jag drogs med någon slags * ohelsa, och den beslöt jag fördrifva med den enda medicin, 
jag anser välgörande, nämligen rörelse och frisk luft. Jag gick der-fore till Norrbro, der jag gjorde slag efter slag 
på trottoirerna, roande mig med att mönstra de förbigående och af deras yttre draga slutsatser om deras inre halt. 
Rätt som det var, får jag se en äldre herre, välmående och betydligt korpulent — ty det var verkligen bror 
assessorn på den tiden, mycket mer än nu. Att han kom från ett godt middagsbord, kun-de jag märka af baas (jag 
ber om förlåtelse!) på en gång upprymda och något slöa ansigts-uttryck. Jag var lidande och vid ett allt för retligt 
lynne, och så kom i hast den tanken för mig: Det är en goddagspilt, en materialist; det der leendet kommer 
bestämdt inte från ett fullt hjerta, det kommer från en full niage. — Men hvad händer, aktuarie? — Just som 
assessorn och jag voro tätt bredvid hvarandra, möter oss en fattig gammal man, ofärdig på ena armen och som 
med den andra höll en knippa segel-garnsbundtar, sådana du ofta sett hans gelikar bjuda ut till salu. Han tappar 
en bundt ur knippan och ser djupt bekymrad ut, ty trängseln omkring honom är stor, och någon kan lätt trampa på 
bundten, innan han med sin bräckliga kropp hinner böja sig och med sin enda arm, så belamrad som den redan är. 



taga upp den. Detta märker jag och fortsätter ändålik-nöjdt min väg; men hvad g0r assessorn? Jo, han, som jag ej 
trott i stånd att vilja störa sin goda digestion med en enda öfverflödig rörelse, vore det ock for att sträcka handen 
åt en drunknande like, han lutar sig ned och tager upp hundten åt den fattige stackarn. Aktuarie! — då rodnade 
jag djupt af hlygsel öf-ver min onda natur, så hård och känslolös. men ändå så färdig att kasta första stenen på 
andra. I häftigheten rusade jag fram till assessorn, och utan att tänka på hruket eller detopassande i min 
påflugenhet, had jag honom om ett samtal, som han med mycken artighet beviljade, litet förvånad, naturligtvis; 
ty han kände ju ej mera mig, än jag honom. Men vi hlefvo hekanta; ty jag berättade honom alltsammans och 
begärde till slut hans vänskap. 

— »Hvilken blygsamma begäran naturligtvis bifölls, inföll aktuarien. 

Assessorn tog i förlägenheten sin tillflykt till dosan med den lilla herdinnan på, och lektorn fortfor: 

— Naturligtvis; ty assessorn var en hederlig och rättänkande man. Det var då, aktuarie, som jag hos dig 
rekommenderade honom till tredje rummet vid våra små samqväm. — Men nu till den egentliga historien, bror 
assessor! 

— Min historia? Hehe! Den är snart berättad. “Vixi, dum vixi, IsetusK: —jag föddes, lefver och skall förr eller 
sednare dö; der har bror min historia in nuce. 

— Hvilket uttyddt betyder ett nöts historia, brummade aktuarien, men med så dämpad ton, att det till och med 
undgick assessorns fina öra. 

— Var detta allt? frågade lektorn nästan misslynt. — Nog hade jag väntat mera. Vann bror då alls ingen 
erfarenhet, värd att nämnas vänner emellan? 

— Allsingen, bror. För, skulle jag tala om de årliga brottm ålstabellerna, så lär det inte interessera någon af 
er.Lektorn suckade med otvetydig ledsnad, men beslöt inom sig att låta saldot af assessorns rena mensklighet 
betäcka detta deficit i hans tanke-djup. 

Ett ljudligt harklande frambröt nu ur det inre af aktuariens långa hals, och de båda gubbarne, häri igenkännande 
uppslaget till ett utförligare föredrag, vände sig samfäldt åt det håll, hvar-ifrån ljudet kom; då aktuarien, sedan 
han tagit sig en tankställare, förtäljde, hvad nästa kapitel innehåller. 

II. 

— Jag får först be, att I ej inbillen er, att jag gör mig omak med min historia för ert höga nöjes skuld. Fladder var 
aldrig min sak och minst på befallning. Jag måste ha ett medvetet mål i sigte, ett mål, som på ett eller annat sätt 
inbringar mig sjelf vinst; det målet är nu, att I skolen blifva egoister som jag, det vill säga, renhåriga och icke 
krypto-egoi-ster; ty det sednare åren I redan. Jag vill öfverbevisa både lektorn, den skälmen, och assessorn, den 
narren, att allt braskande med det goda hjertat är bara munväder, och att den, som intet sådant har, mår allrabäst, 
men att den, som haft den olyckan att få ett, han sliter ondt för det och måste ändå inom viss tid mistadet. — 
Hören nu på, om I han lust; hvarom icke — så låten bli! 

— Jag var rik mans fattiga barn. Det vill säga: min far hade en fet tjenst, och min mor en god hemgift; men 
ingendera hade fort välsignelsen med sig i boet, och jag var den, som fick vidkännas bristen. Han var kärf, 
egennyttig och hård; hon sorglös, njutningslysten och svag. 

Här afbröt lektorn med den anmärkning, att aktuarien gåfve hugg på sin egen sak, när han på detta sätt visade, 
huruledes egoismen straffar sig sjelf. Sedan ordet väl var sagdt, blef lektorn sjelf liksom litet häpen öfver sin 
djerfhet, och assessorn satt som på nålar och såg ut, som om han väntade ett oväder. — Men aktuarien, som 
måtte genomvärmts af något minne från sina bättre tider; aktuarien, hvars långa fysiognomi, der eljest ett 
missnöje låg på lur i hvarje skrynkla, nu var utjemnad och nästan strålande; aktuarien, som i denna stund var för 
lektorn oigen-kännelig och för assessorn oförklarlig; kort sagdt, aktuarien vinkade blott med handen tystnad och 
återtog med vemodig, men vänlig stämma: 



— Han stötte mig ifrån sig med sin slutenhet, sin köld; hon hade alltför myeket att syssla med sina nöjen för att 
kunna egna en tanke åt sitt lilla oskyldiga, lidande harn. Ty hittert led jag verkligen: jag var just en sådan 
hlödig,älskande oeh hehof af kärlek kännande varelse, som önskade hela verldens väl och ville gifva mitt käraste 
för att af den hlifva omhuldad tillhaka. Men jag fick icke ens en stråle af föräldrakärlekens sol; jag tynade af som 
en i mörkret lemnad planta. Jag hade hört så mycket talas, jag hade läst så mycket — ty mitt förstånd var 
hrådroognadt, såsom de flesta förtryckta naturers — om tillvaron, och jag hildade mig äfven ett dunkelt hegrepp 
om beskaffenheten, af något, som kallades ömhet; men det stannade vid en hårfin theori, en gissning om, 
hurudant det horde vara; det vaknade aldrig hos mig någon lefvande, praktisk insigt i, hurudant det var. Jag såg 
aldrig någon sådan känsla lysa ur deras hlickar, hos hvilka jag så gerna velat finna den: hans skeno hlott öfver 
restlängder och qvittenser, hennes vid toiletten, då de hrötos mot juvelernas skimmer. 

— Om det hlifvit hättre med tiden, vet jag ej. Så mycket fick jag hlott veta, att der ändå fanns ömhet inom dem. 
Jag var ende sonen, enda harnet intill mitt sjunde år; men då fick jag en hror, “en liten ängel “, som amman 
kallade honom. — Att jag ej var någon liten djefyul, det vet jag häst; men på min mors heteende såg det nästan 
så ut. — “Den lilla ängeln“, som var “vacker som en dag“ — ack, jag hade ju det i min mors ögon oförlåtliga 
felet att vara ful, ful då liksom nu — denlilla ängeln, således, var i fara att qväfvas af alla de moderliga kyssar, 
som han icke hegärt, och af hvilka han var allt utom trakterad, medan jag, som, så långt jag kunde minnas 
tillhaka, aldrig smakat deras sötma, men velat köpa hlott en af dem med mitt hjertehlod, stod och såg på genom 
en växande dimma af tårar. Det tycktes, som om modershjertat nu först letat sig ett afloppshål genom de konstiga 
fördämningar, hvarmed det moderna lefnadssättet om-gifvit det, så ymnigt flödade dess ömhetsbevis öfver den 
sistfödde. Det besynnerligaste i saken var emellertid, att äfven min far smittades, och mer än en gång såg jag 
honom stoppa pennan bak’ örat för att hafva händerna lediga till smekningar åt sin späda arfving. Var jag förr ett 
föremål för liknöjdhet, så kan jag säga, att jag nu blef det för hat. Jag blef min yngre brors lastdjur och slaf; den 
aga, hvartill han gjort sig skyldig, fick jag uppbära liksom det gamla Englands kungliga strykpojkar; och fick jag 
någon gång ett godt ögonkast, så kunde jag vara förvissad, att det skedde af våda, och att han, den lycklige, 
befann sig i samma synlinie. Dock säger jag eder: jag älskade den förklemade ungen, älskade honom kanske mer 
än de, hvilkas blinda tillgifvenhet täflade att förderfva honom. Jag bar honom på mina händer, läste hans 
önskningar i hans ögon och gaf honom hvarje läckerbit, som jag— sällan nog — kom öfver. Det var en 
gunghäst, mitt bästa barndomsminne, och som jag mer höll af än Araben sin fullblod; den fick han. Äfven mitt 
lilla öfriga förråd af leksaker, dem jag sjelf gjort, beröfvade jag mig for att skänka honom; jag blef dubbelt fyndig 
mot förr att upptänka, dubbelt händig mot förr att förfärdiga nya. Jag trodde i min enfald, att han var bättre än 
jag, att han förtjenade det företräde, som lemnades honom; det föll mig aldrig in att tvifla på föräldrarnes 
ofelbara rättvisa, och jag började nästan misstänka mig vara ett odjur i menniskohamn, sedan jag en gång 
öfverraskat mig sjelf hysande en känsla af afund, men så afiägsen, så outbildad, att den knappast kunde 
brännmärkas med denna dödssynds namn. 

— Sju år förflöto. — Det sista bladet upprullades i den äktenskapliga hufvudbok, hvars credit min far, hvars 
debet min mor kunde kallas. Han gick all verldens väg i lagom tid för att undvika en konkurs, följden af hennes 
lättsinne; Aon, berÖfvad de nöjen, som varit hennes lifsluft, tynade af och dog, förkrossad af utsigten till ett lif i 
fattigdom. Rik mans båda fattiga barn upptogos på nåder af hennes bror, som var köpman och hvad man kallar 
välbergad, men visst icke rik. Egen familj hade han ock att försörja, så att icke blefvomånga smulor öfriga åt oss. 
Jag, som ett år fore mina föräldrars död kommit in vid gymnasium, fick emellertid der fortsätta min kurs; min 
bror, som knappast kände alfabetet — så hade man lagt hyende under hans barnsliga oförstånd — kom i en 
småbarnsskola. Tiden förflöt: jag var mogen för akademien. 

— Morbror fällde tårar vid min afresa. Hvad mig beträffar, vore det för litet att säga att jag gråt: jag var nära att 
flyta bort i tårar. Icke vet jag, huru det kom sig; men alla hade varit så vänliga, så godhets fulla mot mig i mitt nya 
hem; jag hade också betalat dem med ränta på ränta. Min veka natur var alldeles öfverväldigad och det var en 
välgörande mot-vigt, när morbror tillika med brillorna satte på sig affärsminen, tog en dubbel pris snus för att få 
en förevändning att anlita näsduken och utlät sig: aHär, gosse, lemnar jag dig 166: 32 banko på en gång, for jag 



tål inte det der plottret af litet då och litet då; men detta skall också räcka hela första terminen. Låt se, att du 
hushållar och betänker, att du får betala mig, eller rättare mina barn, igen det i en framtid; när du blir myndig, får 
du ge mig revers. “ — Detta var en kant, som stack min finkänslighet; jag kunde ej då begripa, hur man kan 
snyfta och fordra reverser i samma andedrag.Här gjorde aktuarien ett uppehåll för att tömma och fylla sitt glas. 

Då han sedan vidtog, trodde sig vännerne höra en annan [-berättare]:-] {-i-be- rättare]:-!-} så förändrad var ånyo 
hans röst. Liksom ett dåligt instrument hade aktuarien ej hållit stämning: han hade höjt sig till fromt vemod vid 
förtäljandet af sin barndoms hågkomster; men då han kom till minnet af sin första konflikt med lifvet, sjönk han 
ned i sin hvar-dagshållning, Öfvergaf den svärmande detalj åskådningen samt blef sträf, bitter och kortfattad. 

— Nu begriper jag nog det och mer till; men då var jag ett sentimentalt not. Sådan reste jag, och sådan började 
jag min första iä-seteripin; meningen var att taga filosofisk grad, ty åt det hållet låg all min lust, och som en karl 
arbetade jag, men kunde sparat mig besväret Jag fick en hedersvän, som på min goda tro lånade mitt lilla kapital: 
“om en vecka skulle jag hafva det tillbakatt hette det; och on^ en vecka var han försvunnen; hvarken honom eller 
morbrors penningar såg jag någonsin mer. Då var det slut med mina framtidsdrömmar jag trodde mig aldrig 
kunna finna nåd inför gubben efter bekännelsen, att jag slarfvat bort, hvad han mödosamt lagt tillsammans åt 
mig. Jag beslöt att spara in förlusten genom kondi-tionerande, sökte och fann en plats och lem-nade akademien i 
det medvetande, att mitt godahjerta komme att kosta mig två år af min dyrbara tid. Så kom jag till ort och ställe; 
der tog jftg om hand pojkar, som voro förtredskade och late, fulle af odygd och' än värre. Men jag skötte dem på 
mitt vis med lämpor i stället for med rottingen och ordade så vackert for dem, att en hel bondkyrka skulle lipat; 
men mina förhoppningsfulla plantor — de skrattade, de! Familjen sade, att jag var mycket för god och mycket 
för flat och skämde bort barnen och allt det der, hvarpå jag tänkte, att det vore skäl att göra den till viljes, efter 
den ändå skulle låtsas ha ett ord med i laget, och tog mig före att bearbeta disciplarne så a po-steriori, att det 
måtte ha svidit lika mycket i skinnet på dem, som i själen på mig. Men då blef der en uppståndelse: sota mor 
svor, att jag var en barbar, söta far, att jag var en kanalje; och så fick jag söta mor och söta far och vänner och 
vänners vänner och hela ligan öfvör mig och måste, resa hufvudstupa derifrån, om jag inte ville mista Öronen vid 
det oväsendet. Jag gaf mig alldeles rådlös tillbaka till Upsala; en half vecka gick om, innan jag kunde fatta något 
beslut, en hel, innan jag kunde handla; — men så satte jag mig en vacker afton och skref med gråtande tårar en 
litania till gubben morbror, visade, hur saken förhöll sig, bad om hans hjelp och lofvade att aldrig mera bära mig 
så illa åt, blott jag nu blefve 15.qvitt denna vefvan. Svaret kom, det kom med svarta kanter; morbror var död, och 
död i misere äfven han. 

— Då var rik mans fattiga barn fattigare än någonsin. Fattigt nämligen på resurser; kontant hade det ännu i behåll 
besparingar från konditionen, åttinio riksdaler på tre daler när. Men med de subsidierna skulle jag också slå mig 
igenom någon akademisk examen, förutsatt att jag ej ville stå bakom en disk eller gå i skomakarelära; och jag vill 
ej göra mig sjelf den orättvisan att påstå, det jag kände lust for någotdera. Men på någon grad var ej att tänka; 
derfore blef jag stoiker och tog kameralen. Vår Herre, de dårars förmyndare, skaffade mig snart derefter ett 
förordnande; och så var jag, enligt hvad folk sade, på grön qvist 

— Min bror var vid den tiden femton år, men med en figur, som skulle gjort heder åt mången tjugoåring; stackare 
den flicka. Som såg på honom för länge. Föröfrigt voro både han och jag desamma, som på den tiden då jag 
plägade sitta och mata honom med mitt eget knappa frukostbröd, änskönt han nyss förut blifvit undfägnad med 
en dubbelt så stor portion för egen räkning. Det vill säga: han var en bortskämd, sjelfvisk och afundsjuk jun-ker; 
jag ett mjukt vax, som lät tumma och forma sig af h vil ken hand som helst, hurumycket jag än bort stelna under 
den bittra kölden af mina sednaste olycksöden. Ej under, således, om mer än min halfva årslön gick till åt Paul — 
det var så gossen hette — och om, när han förkunnade mig sin föresats att antingen gå in vid gardet eller, i 
motsatt fall, i sjön, jag i hast ej kunde finna något annat antagligt alternativ än det förra. Jag bekostade hans 
militära uppfostran, hans uniform, hans officersfullmagt Jag bekostade allt: hans dagdrifvarelif, hans dårskaper, 
till och med hans utsväfhingar; så obegränsad! hade den inbillningen fått magt med mig, att dessa ej voro annat 
än yttringar af ett oskadligt sjelfsvåld, och att han, som i sjelfva verket endast var en förderfvad slyngel, ännu 
vore samma täcka unge, som för tio eller flera år tillbaka. — Lyckligtvis behöfde jag för mig sjelf så litet; men 



det myckna, som han kräfde, började redan störta mig ur en sorgfri tillvaro in i en bekym-merfull; jag skuldsatte 
mig för hans skuld, i detta ords dubbla mening. 

— Jag kom nyss att nämna om en bekym-merfull tillvaro; men det ordet var förfluget. Tvärtom hade jag aldrig 
så fullt njutit af till-yaron, som just i de dagame. Jag var nämligen kär — ja, skratten om I ha’n lust! — men jag 
var kär i ett par bruna ögon. Hon med ögonen rådde visserligen också om ett par stenhus; men jag svär vid 
hennes minne,att åt dem skänkte jag aldrig en tanke; de skulle gerna for mig fått brinna, allenast jag också fått se 
branden i dessa Ögon, som flammade jemnt, men ändå aldrig förtärdes. Omärkligt Öfverflyttade jag nu min 
tillgifVenhet, som förut tillhörde alla, på henne ensam; kärleken, sen I, är egoist, och så var mitt första steg åt det 
hållet taget. 

— Paul hade emellertid växt i år; jag vill ej säga i visdom. Mot mig hade han allt från början varit sluten, 
pockande och vresig; men så smånigom hade nu detta behagliga lynne uppnått en grad, der knappast min 
resignation förslog. Jag tiggde honom om förtroende, men fick nej till svar och föresatte mig att lösa gåtan på 
egen hand. Hvarifrån jag fick mitt skarpsinne, begriper jag icke; men jag löste den till slutet. Äfven Paul älskade 
till ursinne; — och hvem? —Henne med de bruna ögonen, min flicka! 

— Nu kan det väl tyckas, som hade jag haft mina goda skäl att beklaga gossen, efter alla de kärleksförsäkringar, 
de der gifvits mig, icke blott af de bruna ögonen, utan äfven och ännu mer af ett par röda läppar. — Men jag 
sparade mitt medlidande tills vidare, i väntan på någon ny upptäckt. Den gjordes mig svår. Icke vet jag, om hon 
hycklade, eller om hon med qvinnans vanliga seghet trodde det sjelf; allt nog, för svaga ögon — och sådana 
äroen Celadons — såg det ännu alltjemnt ut, som om hennes gamla ömhet for mig fortfore. Men nu var min syn 
skärpt, och jag såg och forskade, tills jag sett tillräckligt, sett, att en olycka aldrig kommer ensam, och att det icke 
längre var Paul, jag borde beklaga, utan mig sjelf, som hittills trott mig ega ett stadigt bo i ett älskande hjerta, och 
nu var husvill, utträngd af honom! 

— Men hvad tron I jag gjorde? Ref upp himmel och jord kanske och gaf, som sig borde, munsjören en 
prygelsoppa och mamsellen en lexa om hennes pligter mot sin blifvande man, hvarefter allt kunde blifvit godt 
och väl igen? Ahnej! — Mitt goda hjerta, den förträffliga klenoden, narrade mig att spela bort den sista trumf, jag 
någonsin haft i händer. Henne gaf jag orlof, och Paul gaf jag den ring, jag fått af henne; i utbyte fick jag hans 
första och enda smålöje; mera fick jag icke: kantänka, tjensten var icke mera värd! 

Aktuarien tystnade, stötte sitt glas mot lektorns, så att det sprack, och gömde sitt långa hufvud i en nästan ännu 
längre hand. 

— Och sedan? frågade lektorn med ljudlös stämma. 

Aktuarien spratt upp. 

— Sedan, vidtog han, får jag säga som sa-goberättarne: jag var icke med längre. Efter bröllopsdagen stängde 
Paul sina dörrar för mig— de voro hans då; ty han bodde i det ena af stenhasen. Han tålde icke, sade han, att en f. 
d. am an t till hans hostrn dagligen gick och tasslade henne i öronen. Jag sparade honom derföre alla bekymmer i 
den vägen, till och med sedan han satt af med hela hemgiften, löst och fast, och gjort både sig och hustran 
olyckliga. Sist sköt han sig för pannan. Sedan dess hade hon ingen helsodag mer, och två år sednare gick också 
hon nr tiden. Jag, för min del, hade derunder tröstat mig på mitt vis; jag hade tagit steget fullt ut och blifvit 
egoist. 

— Der, lektor, ser du följderna af att ega ett godt hjerta! Tack vare det, blef jag försummad i barndomen, 
bedragen i ungdomen, miste min brud som man och måste nu på ålderdomen, då jag kunnat vara tänkare och 
vetenskapsman, nöja mig med rollen af en fattig, utsliten och utledsnad sifferkarl. 

Det var nu lektorns tur att blifva betänksam. Ord sväfvade på hans läppar, liksom rädda att lemna dem; ändtligen 
hunno de till aktuariens öra. 


Jag ville gerna fråga dig en sak. 



— Den vore? 


— Blott om du — aldrig hjelpte — aldrig understödde din svägerska under hennes eländes, hennes enkotid. 

Aktuarien fixerade sin vän; det skimrade enviss oro i djupet af de små grå ögonen, det låg en viss osäkerhet i 
tonens tillkämpade tvärhet, som stred mot ordalydelsen i hans svar: 

— Kunde aldrig komma i fråga! 

Nej, aktuarie, hur kunde det komma i fråga! Hvilken ärerörig misstanke mot en man, hegjuten, såsom du, med 
dopet af all tidens vrång-visa och bitterhet i nog rikligt mått för att känna sig kallad och manad att gå ut såsom en 
apostel för kärlekslöshetens, för oförsonlighetens hoga låra! Hvilket nederlag for denna lära, om du redan vid 
första fjäten i dess tjenst hlifvit heträdd med en synd, låt vara också en svaghetssynd, mot dess magtfullkomliga 
hud! — Nej, aktuarie, stålsätt din tunga, tysta anderösten i ditt innersta; förtala — det gäller hlott dig sjelf; ljug 

— det är en hvit lögn. Skulle du varit en menniskovän, du! — Nej, i sanning, rätt svaradt: det kunde aldrig 
komma i fråga! 

ra. 

Det var åter tyst i kammaren. Aktuarien drog med fingret långa kanaler mellan de på hordet spillda små sjöarne 
af toddy; lektorn samlade i sitt minne materialierna till den historia, han nu var i ordningen att förtälja; och 
assessorn såg utomordentligt tankfull ut, fastänhan — det gör oss ondt att säga det — i sjelfva verket tänkte på 
stort ingenting. 

Med ens hröts tystnaden af lektorn. 

— Jag tackar vår vän for hans förtroenden, sade han, och är viss, att assessorn gör så med. Hvad åter slutmoralen 
af desamma angår, så hekänner jag, att jag ännn ej anser mig öf-vertygad, och herättelsen om mina egna vex- 
lande lefnadsöden skall visa, att jag eger en viss rätt att ej vara det. Det är genom många skiften af godt och ondt, 
som mitt hjerta hiif-vit — jag vill ej säga godt; ty hvem har rättighet att så väl tro sig sjelf? Ja, jag förklarar, att 
det till och med är långt sä mr e än aktu-ariens, med hvilket han ändå tror det är så slätt hestäldt; — men 
å t minstone längtande efter det goda och skyggt för att er tappas på någon af egennyttans förbjudna stigar. Om jag 
således just ej “slitit ondt", så har jag ännu mindre “mist“ hvad aktuarien kallar “blödigheten Jag har tvärtom 
förvärfvat den först efter långvariga omkastningar inom mitt själs-lif; och, måste jag också medgifva, att många 
mina illusioner bleknat, att jag sett varelser, hos hvilka tiden förqväft de flesta ädlare instinkter, så står dock fast 
och rotad hos mig tron på den i alla sina verkningssätt himmelska kärlekens segerrika kraft; lika mycket som jag 
är förvissad, att hvar och en, den der en gånggenomträngts af denna känsla, aldrig i timlig-heten kan förlora den. 

Nu log aktuarien på sitt vanliga forsmädliga sätt. — “Kärleken “, hvad skulle meningen vara med den? Cupido, 
kanske, den lilla alltför små-söta sockerbagar-Cupido? 

— Med kärlek, återtog lektorn allvarsamt, menar jag ej blott den böjelse, som förbinder konen. Kärlek är eller 
bor åtminstone vara namnet på hvarje band, som förenar oss med väsen, mot hvilka vi hafva pligter att iakttaga. 
Den må nu heta gudsfruktan, vördnad, beundran, tacksamhet, lydnad, tillgifvenhet, välgörenhet — alltid är den 
dock ytterst kärlek, grundvalen i den sköna byggnaden af jordisk fullkomlighet. 

Aktuariens förgrymmade uppsyn kom.lektorn, som trodde, att han ville invände något, att här göra ett uppehåll; 
men akturien teg, och assessorn, som bespetsat sig på en rolgi historia, såg allt utom belåten ut vid den vändning, 
samtalet tagit Troligen hyste aktuarien några liknande känslor; ty efter en stund gaf han lektorn en grimas, som i 
ord närmast kunde öfver-sättas med: 

— Hur går det? Kommer du aldrig till saken ? 

Efter sålunda erhållet tillstånd lyckades det lektorn att “komma till saken" på följande sätt: 

— Jag föddes i-lektorn nämnde en afvåra mindre residensstäder — der mina föräldrar voro ett välmående 

borgarefolk, om välmågan mättes efter småstads-, ej efter hufvud-stadsbegrepp, i hvilket sednare fall den skalle 




sjunkit tillsamman till en obetydlighet. Den bestod hufvudsakligen af ett nätt, ehokoladfar-gadt trädhus, en 
gräsbevuxen gårdsplan och derbakom hvad familjen kallade trädgården d. v. 8. en helt smal gångstig, 
omsorgsfullt beströdd med fin, hvit sand, strykande fram mellan en säng med persilja och en dito dill, samt 
slutande i fonden med en liten pittoresk berså af fläder-och Syrénbuskar, i hvars fuktiga skugga ett ekbord och 
fyra grön målade stolar voro dömda till långsam förvittring. Inom denna fridlysta plats, till hvilken min mor 
ensam innehade nyckeln — och den lemnade ej ofta hennes knippa — koncentrerade sig alla min spädare 
barndoms aningar och böjelser. I hvardagslag var gårdsplanen den gemensamma tummelplatsen för mig och ett 
par granngossar; hade jag dock någon gång visat mig mer än vanligt klyftig beträffande a-b-c-bokens mysterier, 
så värpte visserligen aldrig tuppen, men den med så många längtande blickar betraktade grinden vände sig på 
sina gångjern för att inlåta mig och mitt sällskap i vårt Eldorado, till hvars trollkraft ett par krusbärsbuskar, dem 
jag glömt omnämna, icke minst bidrogo. Den ena af dem var prisgifven åt oss samt, alla forma-ningar oaktadt, 
gemenligen skoflad långt fore midsommar, således då knopparne nätt upp hunnit sluta sig till kart; den andra 
deremot sparades af min mor till syltning och uppväckte hos oss de mest melankoliska känslor, då åsynen af dess 
röda bär påminte oss om vår otidiga omåttlighet och sanningen af ordspråket: “den som spar, har“; — en 
sanning, åter glömd vid tiden för dess tillämpning följande år. Der, i bersåen, samlades om söndagsqvällarne min 
far — som förut varit minutbaudiare, men dragit sig ur rörelsen — och hans närmaste umgänge, trenne 
krutgubbeexemplar, för att vid ett oskyldigt aftonglas och en ännu oskyldigare aftonpipa kannstopa om 
kommunens och deras respekti va yrkens interessen. Jag, som dagen till ära hade fritt tillträde, plägade då stå 
bakom min fars stol, stödd mot hans axel och fastande ögonen på dens läppar, som för tillfallet förde ordet, 
medan bersåens dystra skugga, de dunster, som uppstego ur den fuktiga marken, den högtidliga tystnaden, som 
endast afbröts eller gjordes ännu märkbarare genom det afmätta talet och surr af svärmande knotter, hos mig 
åstad-kommo, hvad jag få år sednare, då jag redan börjat i stadens lärdomsskola, velat kalla ett orakelmätigt 
intryck. — Lyckliga ålder, då vi ännu ej gjort nil admirari till en hederssak! 

— Ju äldre jag blef, dess mer utvecklade sig inom mig en besynnerlig jäsning: jag för-står ej i denna stand, af 
hvilka elementer jag var sammansatt. Felet låg ej i min uppfostran. Min far var en ärlig, gammaldags man, som 
afvägde sin ömhet mot mig lika samvetsgrann!, som förr sitt salt och socker; icke ett qvintin för mycket eller för 
litet Min mor skotte mig så förståndigt, att ingen oinvigd kunnat se, det jag var hennes endaste; men det var 
också på den tiden, innan den välsignade halfbildningen kommit i flor bland husmödrarna. Det var blott i ett 
afseende bon skilde sig från det äkta forn-tidsmönstret för en medelklassens matrona: hon hade lärt sig spela 
klavér och sjunga; men detta berodde på sällsynta natnranlag, för hvilkas uppöfvande hennes far, i lifetiden en 
rik kopparslagare, som var ej litet stolt öfver denna dotter, gerna lättat något på plånboken. Hade hon lefvat nu, 
så hade hon kanske blifvit en artist, åtminstone en af andra rangen, som för “konstens* skald uppoffrat sin 
naturliga bestämmelse; såsom det dä var, förblef hon en anspråkslös, men värdig familjemoder, användande sin 
talang endast till att forljufva lediga stunder bland de sina. Så kunde hon sitte, fantiserande på sitt gamla 
instrument under vinteraftnarnes skymning och sommartiden efter för dagen slutade göromål; och säkerligen 
hade hon aldrig fått en tacksammare, mera uppmärksam åhörare, än jag var. Davids harpa för-dref den onde 
anden i Sauls bröst; men jagkan saga, att vid denna musik smog en dylik in i mitt. Med stora, men ljudlosa steg 

— ty jag fruktade att förlora en ton — ilade jag fram och åter på golfvet bakom henne; tankar kommo for mig, 
jag vet ej hvarifrån, och flögo, 

* jag vet ej hvarthän; framtidsbilder, sådana att jag nu ej kan fatta deras rimlighet vid min späda ålder, visade sig 
for mig i det mest brokiga och lockande perspektiv. Hvad jag minst tankte på var likväl att reformera, att lycklig- 
göra; jag ville slå verlden med häpnad; men huru? — det var mig ej fullt klart. Det var en oregelbundenhet i min 
fantasi, som med en mindre ändamålsenlig behandling och under mindre lyckliga omständigheter kunnat leda till 
farliga afvägar; under närvarande förhållanden fördröjde den blott mina omogna lidelsers sätt-ningsperiod, om 
jag så får kalla den tid, då det blef mig forunnadt att kasta en sansad och opartisk blick in i lifvet. 

— Midt öfver gatan bodde en fattig familj; husfadren var en skrifvare vid landtstaten, som fallit på hvad 
förmöget folk kallade det aorådet“ att gifta sig. Det var eljest ett aktningsvärd!, i sin vandel exemplariskt par. 



som bar sina knappa villkor med undergifvenhet och aldrig lemnat klaffaretungor den ringaste orsak till tadel. 
Den unga hustrun arbetade likaväl som mannen för boets vidmagthållande: hon mottog sömnad af sin granne 
modehandlerskan, enfin dam ttfrån Stockholm såsom det stod på hennes skylt, och som icke ogerna låt forstå, att 
hon till och med sett sig om i Paris. Modehandeln låg vågg i vägg med landskontoristens oansenliga bostad, och 
facaden af mina föräldrars hus dominerade båda, så att man från våra fönster både kunde skåda in i makarnes 
lugna hemlif och i hvimlet i butiken af kommande och gående; hvad modehandlerskans enskilda rum angår, så 
vette de åt gården. Jag har varit utförlig i dessa biomständigheter; men det är nödvändigt för sammanhanget, som 
I skolen finna. 

— Jag var tolf år gammal och befann mig framflyttad ett godt stycke i skolan. Mitt lynne var detsamma som förr, 
utom att det nyckfulla, förvirrade, öfverspända deri blifvit ännu mera nyckfullt, forvirradt och öfverspändt Icke 
minst hade härtill do romaner bidragit, som i smyg cirkulerade i skolan, prisad vara den benägna försorgen af en 
bland kamraterna, son till stadens lånbibliothekarie. Många af dessa hemförde jag utan mina föräldrars vetskap 
till min ensliga kammare; och stunder, dem de, med den ädlare okunnighetens djupa vördnad för allt hvad lärdom 
heter, trodde egnade åt den trägnaste flit, hvilken de ej vågade störa genom sin närvaro, använde jag att insupa ett 
gift, som, derest motgiftet ej legat så nära till hands,lätt kunnat genomtränga hela min moraliska menniska. 

— Motgiftet var — min flyktighet. Hvad som eljest i och för sig sjelft kunnat störta mig, blef, då tvenne onda 
ting sammanstötte, medlet till min räddning. Jag vämdes på längden vid dessa förryckta och förvridna karakterer, 
dessa natarvidriga situationer, der känslan och den goda smaken lades på sträckbänk; och jag kände 
instinktmätigt, att denna s. k. romantiska verld var långt ifrån att motsvara den sanna och verkliga 
mennfskoverlden. Jag var också alltför mycket upptagen af mig sjelf — plaudite amici, åtminstone du, aktuarie! 

— för att känna något interesse för en hop herrar och damer, hvilkas äfventyr på det hela ej alls angingo mig, om 
de också för en stund kunde reta min nyfikenhet. Jag hade emellertid fått en mängd saker i hufvudet, om hvilka 
jag förut ej hade minsta begrepp, och om hvilkas sammanhang jag beslöt att med egna ögon och öron skaffa mig 
upplysning. 

— Mamma! utbrast jag en afton, inrusande till henne, der hon satt spinnande vid fönstret. Hvad i alla dar vill det 
säga, att folk äro kära i hvarandra, och huru kunna de bli det? 

— Min mor betraktade mig med förundran. Den saken hade hon troligen aldrig väntat {sig få höra mig bringa på 
tal; minst anade hon, att jag nyss slutat och bortkastat en dryg lunta,full af tokerier och platta utgjutelser; korte- 
ligen, en kärleksroman. 

— Hm, sade hon, det der forstår du icke nu, min gosse, om också jag förklarar det; vänta några år, så säger det 
sig sjelft, 

— Nej, jag vill ändtligen veta det nu. Hör mamma det! 

— Nåja — det är — när man tycker om hvarann! 

— Jaså; då äro vi kära i hvarann, mamma och jag? 

— Jag blef fundersam. Detta var ett fall» som jag icke kunde erinra mig hafva förekommit i någon af mina 
romaner. 

— Ah nej, inte precis det, men-hur skall jag säga nu? — Min mor var ute på det hala: hvarken ville hon for 

tvärt neka till min åstundan, väl vetande att den förbjudna frukten frestar, och att jag då kunnat söka mig kunskap 
ur mindre helsosamma källor; eller antyda för mycket, så att jag i förtid finge reda på hvarjehanda; ty min mor 
var, som jag tror mig ha nämnt, en förståndig qvinna. 

— Hur skall jag säga nu? — Jo, din far och jag hafva varit kära i hvarandra. 

— Hafva varitf — Ären I det inte ännu? — Ni tycken då inte om hvarandra, ni? 

— Jag hade skäl till min förvåning; ty aldrig hade jag hört ett ondt ord vexlas mellan makarne, fast pappa hade 



kanske någotstarka sympathier för nobis, der han just för närvarande befann sig. 

— Visst tycka vi om hvarann, kära barn; men nu äro vi för gamla att vara kära. Det är bara som fästman och 
fästmö man är det. 

— Jaså; och då är man ju fasligt olycklig? 

— Hvad menar du, barn? 

— Jo, man åbäkar sig och ropar ack! och o! — och så äter man litet, sofver aldrig, och ibland gör man till och 
med af med sig. 

Jag hade aldrig läst om annat än hopplös älskog; åtminstone hade de älskande alltid i början varit omgifna af 
oerhörda hinder och svårigheter. 

— Hvar i alla tider har du fått rätt på det der, barnet mitt! — utropade min mor och släppte i förskräckelsen en 
nyss påbörjad karda, så att den snodde in sig på rullen. 

Jag hade aldrig förr blifvit beträdd med att säga en osanning; men det är kändt och be-vittnadt, att, har man en 
gång begått ett fel, så blir det snart välsignadt med både barn och blomma. 

— Jag —jag har hört sägas det! stammade jag med glödande kinder, alldeles ur stånd att bekänna, det jag läst 
det. 

Lyckligtvis upptog den förvillade kardan så uteslutande min mors uppmärksamhet, att hon ej såg min förrädiska 
rodnad. Jag, deremot, 

IG.såg ögonblickets fordel och grep mig an for att vinna den. 

— Hvem ar min fästmö, mamma? frågade jag helt oskyldigt. 

Min mor fastade på mig en lång blick, hvari stränghet och skrattlust kämpade om väldet; derpå vände hon sig om 
och såg utåt gatao för att dölja den sednare. 

— Jag vet inte, hvem det skulle vara- 

om inte den der, tilläde hon, fattad af en plötslig idé. 

Mina ögon följde anvisningen af hennes finger; det pekade på huset midt emot, i hvars ena fönster ett litet spädt 
flickansigte just nu tittade fram. Det var den fattige skrifvarens dotter, den sexåriga Rosalinda Qvisth. 

. — Hvad befalls 1 afbröt aktuarien så häftigt, som om han spruttit upp ur sömnen. — Rosalinda Qvisth, var det 
så hon hette? 

— Ja, Rosalinda eller, som hon vanligast kallades, Rinda Qvisth. Ville du säga något? 

— Nej, åhnej, gå på du bara. Det är ganska bra. 

Aktuarien gnuggade förnöjd händerna, ett 9åkert tecken, att något var ganska illa. 

Lektorn tog åter till orda. 

— Med spänd nyfikenhet följde jag således min mors anvisning. Jag hoppades nu få lösningen på alla de gåtor, 
som så ofta mötte mig på mina hemliga sällskapares suddiga blad;jag trodde, att med mig skulle försiggå en 
förvandling, lika snabb som de första föräldrarnes, sedan de spisat sig mätta på kunskapens träd. Jag väntade, att 
ett slags ny, fullrustad inkarnation skulle bryta fram ur mig sjelf, liksom kung Richard, enligt den gamla sagan, 
med sporrar och spjut bröt in i himmelriket; jag förmodade något utomordentligt, fast jag ej kunde utreda hvad. 
Och hvad såg jag? — Ett blekt, afmagradt barnanlete med något af hämmad utveckling läsligt i hvartenda drag, 
dertill forsedt med uppnäsa och mindre än linfärgade flätor. Detta var således en af de eldiga, trånande, hängifna 
älskarinnor, hvilkas ideal jag föreställt mig ett så helt och hållet annat; detta, således, en af de syner, som äro 
mägtiga att bestäjnma öfver den starkaste mans öde, att ej då tala om en oerfaren, lexläsande skolpilt som jag! — 
Besynnerligtl Och jag kände ingen sinnesrörelse, som likväl, enligt mina rådgifvare, oeftergifligen måste 




öfverfalla den älskande i närvaro af den älskade; mitt hjerta slog ej högre, blodet flög ej mot mina kinder, jag 
frestades hvarken att med blyg förvirring nedslå mina ögon eller brinnande och ofrånvändt fästa dem vid hennes. 
Jag betraktade henne med lugn, med förvåningens, nästan medlidandets lugn, med detsamma, som då jag förut på 
dagen sett en ny gosse taga sitt inträde i skolan och en stackars krympling staka sig framåt gatan i enliten 
klampig fyrhjulsvagn. — Omöjligt, omöjligt kunde detta vara min fästmö! 

— Jag stod i begrepp att säga så åt min mor; men min far kom in i detsamma — och jag vet icke hvarför det blef 
mig så motbjudande att förnya samtalet. Troligen anade jag, att det hängde på en tråd, som lätt kunde redas af 
qvinnofingrar, men måste brista sönder vid beröringen med en grof mans hand. Men min försigtighet båtade till 
intet; min mor in-berättade alltsammans for honom, sa snart de kommo i enram. Jag erfor detta deraf, att jag 
sedan den dagen aldrig fick gå fram till fönstret utan att af honom skämtsamt tillfrågas, om det var fästmön, jag 
såg efter nu igen. Och snart vande sig hela huset, till och med pigan — hvilket jag ansåg för den största fräckhet 

— att bry mig for “min fästmö “. 

— Den lilla flickan midt emot blef ändtligen min leda i stället för min flamma: så kränktes jag af denna 
påtvungna förbindelse med ett väsende, som jag jemnförelsevis med mig sjelf ansåg vanlottadt, oansenligt och 
hjelplöst. — Förargligast var den upptäckt, jag på helt kort tid gjorde, att jag i en mån, svarande mot min 
motvilja, omfattades af henne med välbehag, för att ej säga något mera. Annars kunde det väl aldrig gått, som det 
gick, att jag vid min hemkomst från skolan regelbundet tre gånger om dagen råkade henne vid samma hörn, 
dåhon alltid vid mitt annalkande beställsamt trip-pade sina färde, liksom skulle hon haft ytterst brådtom, och 
liksom skulle inte jag på afstånd sett henne stå stilla och vänta just på mig; eller att jag, så ofta jag kom att närma 
mig det förhatliga fönstret, midtöfver såg skymten af ett litet rodnande hufvud, som hastigt drog sig bakom 
jalousien och från detta gömställe —jag kände det, fast jag ej kunde se det — oaf-låtligt bevakade alla mina 
foretag. Detta var nn alldeles för rasande! En sådan liten byting, som knappt sett i bok, som snöts af sin mamma 
och som sprang småärenden med släpande käng-remmar, vågade att kasta sina blickar till mig, stora karlen, som 
hade hennes dubbla ålder inne, som läste Julius Caesar och som en gång rökt nr pappas största sjöskumssnugga 
hel och hållen utan minsta eftersläng. Det var för mycket — det var ovärdigt; och att det på allvar kunde falla 
någon men niska in att tro, det jag nedlät mig att dela hennes ömma låga! 

— Icke hennes, icke hennes! 

Men jag var nu en gång Leander och måste finna min Hero. Hon måste det vara, modehandlerskan 8 med mig 
jemnåriga brorsdotter, som skickats från landet till sin tant i ändamål att njuta af de förmåner, stadens 
flickpension 

— hållen för en mönsterskola — erbjöd. Hon måste det vara, i allt motsatsen till min lilla bleka, dimlika 
plågoande: nästan en half dam.jemnvuxen med mig och med stark purpur och ymnigt kastanjebrunt hår till 
hufvudstöd för sina anspråk på fägring. En annan Asmodeus, hade jag dragit känsel af henne, ej tvärt genom 
taket, men jag kan väl säga tvärt genom vag-garne i hennes fasters butik, i det fruns boningsrum, liggande, såsom 
jag berättat, mot gården, omöjligt kunde ses från mina föräldrars. Med mera envishet förföljdes ej jag af min 
beundrarinna, än den jag använde för att utspana tillfällen att råka hennes rival. Ett sådant gafs ändtligen. Min 
mor — som sällan eller aldrig besökte nipperboden — hade der dock en gång handlat några alnar band, men fann 
vid hemkomsten förrådet otillräckligt. Jag erbjöd mig ögonblickligt att hemta det felande, och£itack vara min 
tjenstvillighet — jag sprang således småärenden, äfven jag — fick jag egna en lång blick åt min hulda, som till 
min förtjusning befann sig inne i boden. Hon såg den ej, den otacksamma! Medan fastern utmätte banden, var 
hon fullt upptagen af att “se på taflor". Det var ett häfte af en fransk modejournal; förnämligast tycktes en 
docklikt svarfvad liten jockey fästa hennes interesse. O, hvad jag hatade den gossen! — Om jag haft honom life- 
lefvande inom håll för mina bepröfvade skol-näfvar, nog skulle hans prydligt friserade lockar i hast fått en helt 
annan tournure. Eör att vara fullt rättvis måste jag dock vidgå, attmodedockan delade gunst med en 
sirapssmörgås, liggande bredvid på bordet, och hvaraf den sköna alltimellanåt bet ett stort stycke. Jag visste ej, 
hvilken jag mest skulle afundas: si-rapssmörgåsen, som fick ätas af henne, eller henne, som fick åta 



sirapssmörgås. 

Men med allt detta hade jag ändock ingenting uträttat En ny plan måste uttänkas, dess utförande vågas. Ensam 
måste jag träffa henne, ej i så hesvärligt sällskap som tanter, tafior och sirapssmörgå8&r. Detta kunde ske hlott 
genom en djerf manöver, genom att kasta min operationsbas tätt intill det fiendtliga lägret: sjelfva pensionen — 
pensionen, som låg i stadens andra ände; ett riktigt hlomstercitadell: batterier af blomsterparterrer derutanfor, 
fönstren — alias skottgluggarne — bestyckade med krukväxter, och garnisonen derinnanför små blommor äfven 
den, leende, lefvande, mångfärgade, vackra små blommor. Icke dess mindre var hela anstalten ett citadell, 
otillgängligt för hvarje fiende, och som fiende räknades hvarje medlem af ttle genre masculintt. Men det låg 
något i sjelfva hindren, som sporrade min djerfhet I skydd af mörkret — och det kom så lägligt kort efter mina 
och kort före hennes skoltimmars slut — kunde jag smyga mig inom det första utanverket, en sidoport i det höga 
planket, som omgaf pensionen. Här väntade jag mången afton, men alltid forgäfves; ty då hon andtligenkom, var 
hon omgifven af en skara hoppande och pladdrande leksystrar. Hemma gällde mitt uteblifvande såsom ännu ett 
prof på min stadga och flit; ty jag foregaf, att jag varit hos en kamrat och med honom genomgått lexorna för 
morgondagen. Och så gick det en tid bortföre, medan jag led hela den ångest, som åtföljer ett hemligt fel, utan att 
njuta något af dess sötma, ända tills jag en qväll möttes af en framgång, som öfversteg min förväntan. Jag hade 
sett alla flickorna aflägsna sig, än enskildt, än gruppvis; alla, säger jag, ty jag kände af vanan deras utseende. Nu 
fanns bara en qvar derinne, och det var hon, som jag sökte — om hon annars fanns derinne och ej var skol-sjuk 
för i dag; — Det hade nog händt förr! Men nej! Efter tio minuters väntan — långa tio minuter — skymtade hon 
öfverst på trappan, kom gången utför mellan de långa, doftande blomsterqvarteren, med den höga purpurn högre 
än vanligt, det ymniga kastanje-bruna i en så vild oordning, som endast en ond pensionsfru kan åstadkomma, och 
med de långfransade ögonlocken däfna af halftorkade tårar. — Hennes första baklexa gaf mig min första 
lycksalighet Huru gerna hade jag icke velat kyssa bort båda rodnad och tårar och släta lockarne med min 
smeksamma hand; — men det passade sig ej att gå så rakt på saken. Eörst måste bekantskapen inledas på nå-got 
tjenligt sätt; och jag valde det mestafvita, som troligen någon älskare begagnat. Jag sprang fram från mitt 
gomställe och började med falsk pathos och stora gester deklamera balladen om Alonzo och skön Imogen; men 
då detta både förvånade och skrämde den lilla, tog jag mig före att hjula flera gånger fram och tillbaka, hvilket 
verkställdes med särdeles precision och stor inre förtjusning öfver detta lyckade påfund att göra mig interessant. 
Olyckligtvis verkade det blott motsatsen: flickan blef nn verkligt rädd, så att tårarne svällde upp ånyo. Jag fann 
mig då föranlåten att sluta med det medel, hvarmed det kanske varit rättast att börja: jag bjöd henne ett stort 
äpple, annars spardt för att förljutva någon enslig stund. Och det äpplet gjorde oss till de bästa vänner i verlden. 

Aktuarien mumlade något om apjollera, hvilket emellertid ej hindrade honom att fortfarande lyssna med största 
uppmärksamhet. 

— Bekantskapen var således gjord, och det ömsesidiga tycket besegladt Två år, två runda år, mina vänner, var 
jag trofast; och huru skulle också min låga hunnit svalna, då den fick nytt bränsle hvarenda dag; så ofta möttes vi 
nämligen, alltjemnt i djupaste hemlighet. Blott vid jul och midsommar var det som det kunde; då hade Helena 
skollof och reste derunder hem till landet, åtta dagar åt gången. Vid förstaresan fann jag det sa tomt, som hade 
“solen i mitt lif slocknat men sedan vande man sig otroligt fort, och det blef till och med ett behagligt ombyte att 
vara gräsenkling på några dagar; kyssarne fingo vid nästa återseende en förhöjd smak, liksom gammalt vin, det 
man sätter i solen. Bevars! Vi voro förlofvadt folk med hvar sin tagelring, buren, ej på fingret — det hade varit 
att utsatta oss for de elaka skämtare, som så gerna bry ungt folk för deras dyrbaraste känslor; — nej, men på en 
snodd kring halsen, således ändå ett godt stycke närmare hjertat. Det fanns icke skuggan af ett tvifvel, att vi ju 
framdeles skulle giftas och bo på, jag vet icke hvad för ett präktigt slott, och få, jag vet icke hur många näpna 
barn, och blifva ett, jag vet icke huru många gånger lyckligare par ån alla de par, man hört omtalas allt sedan 
Philemons och Bauds’ välsignade dagar. 

— Ack, snart visade sig strömoln på vår soliga himmel! Om jag säger, att dessa ej kommo utifrån, utan voro 
sjelfskapade, biir det er ingen svårighet att gissa, efter den opartiska skildring, jag gifvit er af mig sjelf, att de 
upp-stego från min och icke från hennes sida; väl-tillförståendes, att jag sannolikt, derest jag ej förekommit. 



innan synnerligen långt blifvit förekommen. Sådana flyktiga, vanartiga barn voro vi båda, välbekanta med 
skenet, fullkorn-ligt obekanta med väsendet af en ren och oberäknande tillgifvenhet. Ja, vi voro barn, och att leka 
“fästman och fästmö “ liksom stort folk föll sig så —jag har intet bättre ord t illhands 

än pikant! 

— Yi voro fjorton år, då mina föräldrar fingo en tillökning i sitt hushåll af en gammal fru med dotter, som 
kommo att inackordera sig för skäligen godt pris. En upptäckt, den jag genast gjorde, var, att adertonåriga behag 
ötverträfifa fjortonåriga; och medveten af att jag befann mig i ett utvecklingsskede, såg jag intet hinder i vägen 
för att öfverflytta min hyllning från de sednare till de förra. Blom-stercitadellets gångport och vrån derinvid med 
sin hägnande skugga blefvo alltmera sällan vittnen till mina stulna möten med min lilla brunett; i stället drog jag 
mig tillbaka till den stilla husliga verksamheten. Det var en cause ce-lébre, då vi vid uppvisningen i dansskolan 
ingen enda gång sågos dansande tillsamman, fast allmänna omdömet förut varit, att vi “passade så väl ihop*. 

Hon tröstade sig lätt; jag fick visserligen en epistel — men blott 0n, ett riktigt kalligrafiskt mästerstycke, fast jag 
tiger med orthografien; af innehåll, att jag var den obeskedligaste gosse och trolösaste barbar, som gått i ett par 
skor, och att hon skulle minnas min elakhet intill dagarnes ända; icke så min personlighet, som redan vore ersatt 
af ungaherr den och den, hvilken unga herre gåfve allt hopp om att inte så snart ämna slita deras ömma band. Jag 
önskade henne i tysthet all möjlig lycka och egnade mig från den stunden uteslutande åt den adertonåriga. 

En liten elfva, smärt, luftig och ljuslett. Icke umed dufvoögona — en haltlös bild, liksom alla, der idealet for 
mensklighet hemtas från ett djuriskt; — men med hvad jag föreställt mig tten ängels ögaa, tillitsfullt, men 
undergif-vet, afspeglande alla brytningar af ljus, men i ett enda urdjup. Vemodig och glad, liflig och lugn, 
efterlåten och stark, hängifven och kylig; en sammanfattning at det bekanta “varium et mutabile*; ett väsende, 
fullkomligt genom sjelfva sin ofullkomlighet; en äkta, vek qvinnlighetsform, hvars förlitet bildar en 
mannaqvinna, hvars for-mycket en leksak. Sådan var hon, som utträngde Helena. 

— Allt det der reflekterade jag då ej så noga öfver. Det har trängt sig på mig sedan, under mitt ensliga lif, när jag 
blifvit barn på nytt och roat mig att i minnet sammanlägga bitarne af min sönderslagna lefnadsdröm. Då såg jag i 
henne blott en intagande flicka, öf-verlägsen mig sjelf i år och förstånd, och hvars kärlek var en vinst, som retade 
min ärelystnad — ty hvem är ej ärelysten i sin ungdom? — Vi blefvo förtroliga, ty vi misstogo oss ömsesidigt på 
hvarandra: hvad som hos mig varyrsel, tog hon for ett snällt och barnsligt tycke 5 hon trodde, att jag, som man 
säger, fast mig vid henne, och hennes tacksamhet derfor ansåg jag for en varmare känsla. Vi blefvo förtroliga; 
men jag kände mig i hennes närvaro svikas af den obesvärade slyngelaktighet, som alltid utmärkt mig i Helenas; 
det var hennes rena ande, som utöfvade sitt inflytande öfver mig. Jag brann af begär efter att smaka förstlingen af 
hennes fina läppar, men skulle förr förmått mig kyssa gapet af en laddad kanon i Ögonblicket för dess affyrande, 
än tillfredsställa min åtrå. Jag fick feber af lidelsen, som sjöd i mitt outvecklade bröst; men det vilda svallet 
derinne kastade aldrig den minsta skumpartikel till hennes själ. Om hon sett de förtärande blickar, hvarmed jag 
slukade hennea åtbörder; om de töcken, som uppstå ur ett förorenadt hjertas sumpmarker, kunde förnimmas på 
sinnenas väg: nog skulle hon då hafva ryst, nar hon satt jemnte mig med sitt handarbete, uppeldande min 
vansinniga böjelse med hvar och en af sina nästan moderliga smekningar, hvart och ett af sina vänliga ord. Men 
hon misstänkte intet; och huru skulle hon kunnat det? 

Behöfver jag nämna, att jag fortfarande i tysthet arbetade på mina luftslott? — Att om någon erfarnare, som 
upptäckt mina gömdaste tankar, kommit att underrätta mig om helahopplösheten af byggnaden, hela 
omöjligheten af att den en gång skulle vinna fasthet och form, jag med ens lagt ned alla anspråk på framtidslycka 
och försjunkit i en förtviflans likgiltighet? — Ack, jag var långt ifrån att ana, att hon var förlorad for mig, att 
äfven Helena var förlorad för mig, att sjelfva lilla Kinda, som jag nu ansåg obetydligare än kattungen på vinden, 
en gång skulle gå förlorad för mig; att det var en lott, sparad åt alla förtidiga svärmare, att se älsklingsbarnen af 
sin inbillning förgås, det ena efter det andra, såsom vårbäckarne utsina, då sommaren kommer med sin yppighet. 

Äter förgingo två år, och jag hade lagt till rygga mitt sextonde. Det var aftonen före den dag, då jag första gången 
skulle begå nattvarden. Med en genomärlig förmaning af min far, en genomvärm välsignelse af min mor hade jag 



blifvit öfverlemnad åt min kammares enslighet oeh allvarliga betraktelser för den stundande högtiden; 
betraktelser, hvilkas medelpunkt, trots mina bemödanden, oftare intogs af miu jordiska kärlek än af min korsfäste 
forsonare. Det var dock en afton, egnad, om någon afton var det, att leda tanken till himmelska ting. Från fönstret 

— min kammare låg på vinden — öfversåg jag en vidsträckt synkrets af trädgårdar, klädda i försommarens kyska 
grönska, och öfver dem hvälfde sig en himmel, såmolnfri, så ofördunklad af alla dunster, så för-klaradt skön i 
återskenet af den nedom horisonten stående solen, att den tycktes lyfta sig för att försvinna i sin egen oändlighet 
Hvarje röst från dagens passioner h^de tystnat; blott då och då strök förbi mig en svag fläkt, liksom andedrägten 
af den lugnt sofvande natten. 

— Hehe! lät det sakta från assessorn. Den gode mannen fann sin vän så öfverspänd, att han trodde honom 
skämta. For denna sin öf-vertygelse belönades han med ett skarpt ögonkast af aktuarien, medan lektorn fortfor, 
utan att låta bekomma sig: 

Jag hade sutit så länge — då dörren gick upp, och Sophie nalkades mig. Så strålande hade hon aldrig förekommit 
mig förr. 

— Gud välsigne dig, snälle Botolf! Må Han styrka dig i dina goda beslut, sade hon; och jag kände en kyss på min 
panna, den första kyssen — nej, icke kyss, men beröring, en hälft systerlig, halft moderlig beröring. 

Mina goda beslut! Mina goda beslut! — Hvad var det för ett hån, att hon skulle tala om dem? Falla ned och 
tillbedja ville jag i den stunden: — icke Honom, i hvars gemenskap jag stod i begrepp att inträda — men henne, 
henne, som aldrig stått mig fjärmare än just nu. 

— Gud styrka dig i dina beslut. — Och åter en sådan der beröring. — Förlåt, att jag stör dig så sent; jag vet, att 
uet ej ginge an mednågon annan; men jag år ja din syster, goda, innerligt värderade Botolfl 

Syster! —jag hade velat kalla henne mera, långt mera. 

— Ser do, jag kan väl fatta, att da i afton måste vara glad; och hvem kan derföre, näst dina föräldrar, vara 
närmare att dela din glädje än jag? 

Hvad menade hon? Jag kände hjertat stanna, fåvitsk som jag var. Hvem är mästare öfver sin fantasi? 

— Du skall i morgon fSrenas med en kärleksfull brudgum, och jag- 

Hon hÖU ett öppet bref i handen. Jag såg det först nu. Hjertat stod ej mer; det började hrådstörta, som ville det 
taga igen den förlorade tiden. 

— Jag har också fått en brudgum. — Bref-vet här — det är från honom. — Det har varit hinder länge, men nu 
står intet emellan oss. Jag har ännu ingenting nämnt för mamma, men du skall veta det först — du år mig som en 
kär, förtrogen bror; — du skall — Botolfl Bo-tolf! — Jag var en lättsinnig, tanklös flicka, som störde dig — Du 
gråter — Förlåt migl 

Ja, jag grät; gömde mitt ansigte i bäddens kuddar och grät, grät ut min så länge undertryckta, hopplösa låga i 
konvulsiviska tårar. Men jag kunde ej frampressa ett ord; och sedan hon en stund åsett min kamp och funnitsin 
oförmåga af hjelp, försvann hon ljudlöst och sörjande; så, förmodar jag, som änglarne sörja, då de någon gång se 
ned på den arma, den af tallösa smärtor skakade jorden. 

Knappt hade hon aflägsnat sig, förrän apa-thien kom. Barnanaturen, kanske ock den våldsamma uttömningen af 
alla de krafter, jag förut uppbjudit, vaggade mig till sömns. Följande dag kom, och med den en underbar 
omstämning. Då jag vaknade, var det mig, som hade alla fibrer stelnat; och med blickar af en dod — om en död 
kan hafva blickar — motsåg jag det stundande. Jag påtog mina högtidskläder, uppsökte föräldrarne och mottog 
ännu en gång deras välönskningar — allt med samma slöa dåsighet Ett ögonblick, då jag såg Sophie, ryckte det 
väl till kring ögonen, darrade mina läppar liksom till en ny kris; men krisen uteblef. Jag intog min plats i koret 
bland de andra barnen; orgellåt, mess a, predikan, förböner, allt brusade förbi mig som stormen förbi klippan. 
Med ens väcktes jag ur mm dvala af en skärande ångest; jag förnam slutorden: “Välsignad vare Han, som 



kommer i Herrans namn; gif salighet af höjden!44 — Jag uttydde dem med tillämpning på mitt förhållande; jag 
påminte mig, hvarför jag satt der, att Förso-naren skulle komma och hjuda mig till gäst hos sig; mig, som var 
oheredd, som förspillt den till undervisningen om hans mottagande anslagna IT.tiden. Det återstod hlott en kort 
hon; — sedan skulle jag ovärdeliga äta och dricka.- 

Jag sjönk tillsammans med en förfåran, den de andra togo för verklig andakt Och när hönen var slätad, reste jag 
mig, för att högt hegära försköning från det rysliga tvånget på min själ, hegära uppskof med akten; men i stället 
rycktes jag med strömmen framåt, knäföl 1 mekaniskt, kände hrödet, osmältligt som en sten, inskjutas mellan 
mina motsträfviga läppar, kalken fakta det yttersta af min tunga, medan en mumlande röst tycktes inviga mig till 
någon oerhörd offerdöd i stället för “till evigt lifÄ. Rysning efter rysning genomhäfvade mig, men ögat förhlef 
torrt När jag slutligen vacklade upp, var der en stor, våt fläck på altarrundens hvita duk, just der jag hvilat De 
trodde det var tårar; — men mig förekom det, som det varit fläcken af mitt hrutna döpelse-förhund 1 

Huru jag he mk om och hvad som tilldrog sig under tre derpå följande månader/är mig ohekant. Jag tillhragte hela 
denna tid på sjuksängen, mellan lif och död. Ty lika visst som sorgen sjelf, trots allt hvad känslomenniskorna 
påstå, aldrig dödar; lika visst pläga dess följder göra det. Nervfehern — det var en sådan, som öfverfallit mig — 
efterträddes af en lika svår konvalescens; och då jag åter gick uppe, hade hösten hunnit lika långt med 
sittförstörelse- som våren, då jag nedlades, med sitt pånyttfödelseverk; men så mycket hade ej växtligheten lidit 
dertite, som den ömtåliga hrodden i mitt unga sinne. 

All sjålsanstrangning hlef mig förbjuden af läkaren. En hok finge jag ej öppna på ett helt år; kande jag deremot 
komma till sjös, vore det så mycket hättre. I öfverensstäm-melse härmed togos genast mått och steg; Öm, som 
min mor var, pjunkade hon likväl ej, när det gällde mitt sanna hästa. Nog såg jag, huru hon led vid tanken att 
skilja sig från sin en-födde; men icke dessmindre utrustade hon mig till expeditionen, och snart gungade jag utom 
skären. Resan hlef duhhelt längre än ämnadt var. Under två år kastades jag mél-lan olika punkter af de håda 
hemisfererne. Skolen I tro, då jag säger det, att dessa mina svaga händer hängt vid gnisslande tackel och 
svigtande rår, att denna gestalt, höjd och tärd som den nu är, härdats af Hindostäns sol och Archangels sno? 
Skalden har rätt, som säger, att *resa är halfva lifvetu; för mig var det mer än så; jag kände, hur lifvet inom mig 
hok-stafligen slog nya rotter. Det var derföre, att då andra Vid den åldern använda hvar stund för att lära, 
sträfvade jag, och med framgång, att glömma. 

Omvexlingen, farorna i detta rörliga lif åter-väckte mig till spänstighet och kommo mig attmed nyfikenhetens 
interesse hetrakta förhållandena. Fornt hade min kontemplation hvälft sig uteslutande kring kårleken, denna min 
tidiga ålders käpphäst. Jag. slog nu upp ögonen och lät dem Öfverfara den långa utvexlingen af krafter, som hålla 
verldens mekanism i gåDg. Alla voro mig nya, fast jag fornt trott mig hålla visdomens knut i min hand; och jag 
kände mig mera gosse nu vid aderton, än förr vid tolf års ålder. Samtidigt fattades jag af lusten att hörja om min 
lärotid ånyo; jag ansåg detta kringflackande såsom läkemedel mot mina sjukliga drÖmmerier ändamålslös t 
numera, då jag var stärkt och återställd. Till sjöman var jag ej danad; derföre begagnade jag första lägenhet, som 
efter detta beslut yppade sig, att återvända hem, der jag mottogs med öppna armar af mina föräldrar och vid 
läroverket. 

Mycket hade under mellantiden förändrats; jag erfor det, färdig att åter gripas af svårmod. Sophie var gift, 

Helena rymd med en skådespelare. Beträffande lilla Rinda, hade hon med de sina flyttat någonstädes utom tullen, 
man visste knappast hvart; jag brydde mig ej heller om att fråga derefter. 

Snart befanns det, att jag föresatt mig ett hårdt arbete. Det lilla kunskapsförråd, jag kunnat insamla under min 
första vårdslösade skolperiod, hade hunnit utplånas under feber-jpan eller bortblåsas af hafsvindarne; det 
blefsvårt for ett minne, som så länge legat i lägervall, att skapa sig ett nytt Mina gamla kamrater hade samt och 
synnerligen gått ifrån mig; jag var försatt bland ett slägte, som jag fornt vant mig att anse for ett underlägset 
Detta sammanräknadt nedslog likväl ej mitt mod, om det än fördröjde mina framsteg. Min flit fördubblades, och 
jag kände mig omsider vinna fastare fot på vetenskapens gebiet Jag är öfvertygad, att anlag, hvaraf så mycket 
kunde återstå efter sex års oupphörliga utrotelse-försök, skulle befordrat mig både hastigt och långt, om de i tid 




handhafts förnuftigt Nu fick jag vara nöjd, då de vid två och tjugo års ålder gjorde mig till student med långt 
ifrån lysande, men åtminstone i åtskilliga ämnen mer än försvarliga insigter. 

Vintern derpå tillhragte jag ej vid akademien. Jag vistades då hemma, eller rättare horta; ty det var få aftnar jag ej 
upptogs af ett kalas eller en danstillställning. Jag var nu ett af den lilla stadens lejon, öfverallt välkommen, dels 
emedan jag, om I erinren er, var en af de hästa dansörerne, dels emedan jag rekommenderades af ett temligen 
fördelaktigt yttre. Jag har sällan sett några sylfer i dansen, som ej hlifvit tungfotade, när det sedan gällt att taga ut 
steget mot en pligt. Jag sjelf besannade denna erfarenhet. Min födelsestad hlef det Capua, för hvars veklighet min 
ny-vunna energi dokade under, och mina triumfer derstädes lade granden till mer än ett nederlag på min sednare 
hana. 

Bland annat hade jag en gång, i kraft af en hrorskål med en viss ung fänrik, kommit i åtnjutande af den högt 
skattade äran att inhjudas till en soirée hos landshöfdingen, hans far. Naturligtvis voro mina föräldrar ej 
inbegripna i bjudningen; så simpelt folk kunde på inga vil kor få trängas med de hogmogende i länet De 
okonstlade gamla suto i sitt ödsliga hem och gladde sig åt hvad de höllo for min lycka; men visst måtte det 
förefallit dem förunderligt, att denna lilla, som en gång bjelplöé och värnlös legat på deras armar, nn gaf sig ut i 
rymder, dit de bvarken kunde eller vågade följa. Huru rörande är ej de föräldrars uppoffring, som, sjelfva fattiga, 
olärda och in-fiytelselösa, uppfostra sina barn till vetandets magt! Med hvar Och en af sina omsorger bygga de 
endast skiljemurén högre och högre mellan sig och sin älskling; och när arbetet är färdigt och de borde hafva sin 
lön, då äro de i stället för alltid beröfvade hans åsyn, lyckliga, om de någon gång från afstånd höra bif&Ussorlet 
på den bana, der han framgår. Vid Gnd, detta är föräldrakärlek, mer än som belopp sig på tio Virginier; men den 
skall aldrig mottaga Sitt pris, ty den gömmer sig i jorden, i stället för att skryta bland torghvimlet!Detta och 
dylikt tänkte jag, medan jag gick och spånslog i landshöfdingens granna salong. För första gången fann jag en bal 
hjertligt tråkig och skulle gerna utbytt hela denna ståt mot nattrocken och brasan derhemma på kam* maren. Jag 
kunde nämligen ej förmå mig att störta mig i dansens hvirflar; idel fröknar, gref* vinnor och friherrinnor vore 
der, med stela manér, rynkade näsor och miner, som ville de bitas, hvar gång jag kom dem så nära, att de af mig 
kunde befara ett försök till uppbjudning. Min förlägenhet minskades ef af dessa fiendtliga tecken; tvärtom, jag 
var på vippen att blifva alldeles handfallen, då jag till all lycka fick sigte på min unge värd, som med den 
behagligaste nonchalance kom struttande förbi raderna af gamla och unga nåder. Jag meddelade honom mitt 
bekymmer. 

— Jaså, stackars gosse! utbrast han, vårdslöst fläktande med sin hvitbehandskade hand. — Ja, jag kunde tro, att 
det här icke var någon societet för dig! — “Tel brille au second rang* 

— hur är det nu pappa säger?-Men det 

är synd att göra dig än värre blyg! Jag skall se till, hvad jag kan göra för dig. — Tyst! — Här ha vi en sötnos, 
som jag tror skall passa. 

Sväljande min förargelse följde jag honom, och vi armbågade oss genom massor af sammet och siden fram till en 
liten bomullsklädning, gömd i en mörk vrå af salen. Min följeslagare läspadenågra otydliga ord och fladdrade 
bort; men presentationen var gjord och min moitié och jag, ömsesidigt belåtna, svängde snart om lika obe- 
sväradt, som hade vi varit det förnämsta oeh ej det mest obsknra par på hela balen. 

Vi dansade så länge och så ofta tillsammans, som etiketten möjligen tillät, och sedan smög jag mig bort både från 
supé och skålar. Hvem flickan var, visste jag lika litet vid hemkomsten, som då jag först lade min arm kring 
hennes lif. Vi hade råkat i lifligt samtal; jag hade fnnnit henne rätt intagande, men jag hade ej kommit mig för 
med att bekänna, det hennes namn undfallit mig, och att hon borde reparera förlusten. 

Kort tid efter denna minnesvärda afton inföll min återresa till Lund. Jag hade haft för afsigt att der med samma 
oförtrutenhet som i skolan egna mig åt arbetet; men detta visade sig vara ingen lätt sak. För det första, emedan 
jag ännu hade juloset i hufvudet och de många förlustelserna i friskt minne; vidare och förnämligast, emedan jag 
började besvaras af en obeslutsamhet, ett vacklande hit och dit, som lade oöfverstigliga hinder i vägen för ett 




grundligt elementarstudium. Icke för det jag var sysslolös; men det blef ett mångläseri utan plan och ordning, ett 
skal af bildning, tunnare än utfallningen från en galvanisk stapel, och som, långt ifrån att genomtränga, ej ens 
berördeklyftorna och djupen. Han talade klokt, den gamla geometern, som försäkrade, att ingen kungsväg funnes 
till visheten; ty det gäller vid strafvandet efter lärdom ej så mycket att icke fortröttas af banans längd, som att 
finna den rätta af de många korsvägar, hvarpå mängden af sanningssökare gå vilse och uppgifvas. Och jag gaf 
mig ej nog besinning och möda att öfverlägga, åt hvilket håll jag med bästa hopp om framgång hade att vända 
mig. Vetenskapen var för mig ett byte, hvilket jag, liksom lejonet, ville uppnå med ett enda språng; misslyckades 
detta, så försmådde jag alla långsammare när» manden och uppgaf fältet 

Om nu redan bristen på intellektuela grundsatser var oroande, så tillskyndades mig ännu allvarligare bekymmer, 
när samma slapphet förföljde mig på moralens område. Det är sannt, att det upphöjda och ädla ådrog sig min 
beundran; men jag hade äfven forsvarsgrunder till hands för det osköna och låga; åtminstone hyste jag för det 
sednare ej någon så utpräglad afsky, att jag ovillkorligt ville fördöma det. Jag måste önska seger åt kämparne för 
frihet och ett ordnadt statsskicks välsignelser, men kunde dock ej neka alla sympathier åt sjelfherrskaren, som 
tyglar tusende med kraften af sin ensamma vilja. Jag hatade sekternes fanatism, men fann från en annan sida 
motbjudande anblicken af en trångbrö$tad ochförföljande statskyrka, och stor den af en handfall martyrer, 
okufliga trots påtryckningen af en allmän opinion ooh hotet af förföljelse. Jag kunde försätta mig i de hvarandra 
mest motsatta interessen. Penningförstens uppblåsthet föreföll mig lika naturlig, som leföadsfilosofien hos en 
stackare med tomma fickor; med inbillningens tillhjelp kände jag ockrarens vällust vid hv&rje influten 
syndpenuing, på samma gång jag lika högljudt som den sorglösaste bland mina jemnåriga förbannade “de 
eländiga brao kor och Tunguser, som suga blodet nr idéens man“. Galnast var det, när jag en gång er-tappade 
mig på ett sjelfraisonnement angående tillåtligheten af stold, och dervid verkligen förutsatte förbrytelsen ifråga 
såsom min egen. — Till all denna begreppsförvirring låg nu skulden i den bortslarfvade mell&nterminen, som 
vållat ett afbrott i alla allvarsamma vanor och väckt de gamla dårskaperna ur deras dödasömn, så att de gingo 
igen och skulle gå igen, ända tills besväijaren, som manade dem till ro, kom i skepnad af en genomgripande 
olycka. 

Flickan i bomullsklädningen hade visserligen vid oredans början blifvit trängd i bakgrunden; men Öfverhufvud 
förvånade det mig, att hon åtminstone der lyckades hela tiden försvara sin ~ terräng och ej alldeles försvann från 
skådeplatsen. Tvärtom vann hon efterhand större utrymme, ju längre de invärtes striderna fram-8kredo och ja 
mera de tilltogo i häftighet; sist intog hon for beständigt forgrunden, der hon presiderade och afgaf utslagsrösten 
i alla förekommande frågor. 

öedan hon sålnnda tilltvungit sig min uppmärksamhet, måste jag samla mina tankar för att ntgissa orsaken; jag 
kom till den slutsats, att hon måste vara en gammal bekant Men hvem? — Då jag nästa gång gästade hemmet, 
fick jag all önskad upplysning. Jag hade ofta, mycket ofta sett henne förr. Det är sannt, hon var nu en helt annan 
mot då: det tunna linhåret hade blifvit en rik cendrée; i stället för den lilla uppnäsan var der en annan, life* som 
skuren efter antiken; den hämmade utvecklingen hade skjutit fart till en yppig blomstring; men namnet var med 
allt detta ännu sig likt: hon hette Rosalinda Qvisth! 

Hvad aktoarien såg spöklik ut vid den dager af bister förnöjelse, som stal sig Öfver hans kind! Månne icke han 
var en elak trollkarl, och det välklingande lilla flicknamnet en trollformel, som uppmanade honom till någon 
olycksbringande verksamhet? — Hvem som nu sett honom, skulle ställt dessa frågor till sig sjelf; icke ens den 
godmodige assessorn kunde frigöra sig från vissa, för aktuarien rätt för-klenliga misstankar. 

Ja, fortfor lektorn, det var samma Rinda, som jag en gång afekydde, men nu lärde migvärdera högre med hvarje 
dag. Om det ändå hade stannat vid det! Men så ofta jag såg henne — vi råkades hos gemensamma bekanta — 
utvecklade hon under mina ögon alla de egenskaper, som göra qvinnan så ljuf, och utan hvilka skönheten vinner 
ingen mans håg, som är något förmer än blott en slaf af sina sinnen. Jag sade henne ej, hvad jag erfor dervid; 
knappt för mig sjelf ville jag tillstå det, ty det tycktes stå i strid med alla gamla traditioner. Men ändtligen måste 
det fram: jag älskade henne! — Icke med den vilda obändighet, som drifvit mig till Helena och Sophie, men 



innerligt, som man gör vid tjugotre år, varsamt, som då man vet med sig, att man förut slösat med förtroligheter, 
troget, som då man hänger sig fast vid sin öfvertygelses sista stöd. 

Audiatur el äUera pars! En vacker regel, tänkvärd under alla omständigheter, men aldrig i så hög grad, som då 
man går och skapar sig föreställningar om “en koja och ett hjerta". Olyckligtvis för mig glömde jag den vid 
ordnandet af nämnda angelägenheter och afgjorde dem på egen hand, utan att fråga min q v inliga kontrahent till 
råds. Alla små företräden, hon möjligen visade mig, hvarje drag, som genom mästerstycken af konseqvensmakeri 
kunde tydas till min förmån, sammanlade jag till eo förtjusande kärlekssaga, den jag ej tröttnade attupprepa for 
mig sjelf, tilldess jag trodde på den lika hlindt som på en försäkran, nnderskrifven och bevittnad af idel 
trovärdiga och vederhäftiga män. 

I sammanhang med denna öfvertygelse hade jag uppslaget till en förnuftigare arhetsordning. Hvarföre, hade jag 
förut frågat mig sjelf, skulle jag med legohjonets machinmätighet framskrida i den riktning, som någon viss 
myndighets kanhända ensidiga uppfattning utstakat under namn af någon hestämd examenskurs? Hvarföre skulle 
jag ej, i stället för det oaflåtliga stirrandet rätt fram, låta ögonen irra håde åt höger och venster, ja, låta stegen följa 
ögonens exempel och med fri lust mäta mina krafter på ett så vidsträckt falt, hvilande och fråssande vid oaserna, 
hastande förhi det öde och ofruktbara? Jag sökte ju allenast humanitetens upphöjda mål, icke den trälaktiga 
vinsten af ett diplom, en fullmagt, ett stycke bröd. I mångsidighet, hade jag intalat mig, låge det storartade i all 
uppfattning; nu bekämpade jag tvärtom mångsidigheten med all magt och följde begärligt samma spår, der 
tusende släpat sig fram före mig, tacksam i mitt sinne mot dem, som så utstakat spåret, att oberoendet stod att 
vinna vid dess slut Att ernå något be-etåndande, bilda mig en åsigt, ett värde, bUfva en man för mig, voro 
sträfvanden, som spände hvarje nerv i min vilja. Mina tankar omallmänna sanningar stodo ej längre i strid; de 
försonades for att syfta åt ett håll: min enskilda fordel, med hvilken ett svagare väsendes var förknippad. Jag bar 
mitt hufvud högre i förkänslan af mitt blifvande husfaderliga välde; spänstigheten i min gång förbyttes till värdig' 
het; en splitterny fras: Tänk på morgonda-dagen! infördes i min lefnadsvishets lexikon; och Rindas egande var 
den bild, som uppehöll mina ögonlock, färdiga att falla tillsammans onder tåta vakor, som eggade mitt skarpsinne 
vid lösningen af problemer, der det eljest rädd-ningSlöst strandat, som gjorde mig hård mot frestelsen och 
tillvinkade mig nytt mod, när det gamla svigtade vid upptäckten af alla luckorna i min underbyggnad, alla 
motsägelserna i min åskådning, alla verkningarne af den vanskötsel, som sugit den ädlaste saften ur min andliga 
natur. Hvarföre skulle jag misströsta om framtiden? Gåfvo ej, trots romanförfattarnes vittnesbörd, dagliga fall vid 
handen, att en man kan lyckliggöra en qvinna, äfven utan att hafva sex fots längd, vidjans spenslighet, marmorns 
blekhet, bred panna, flammande ögon, sublimt kår, samtliga kardinaldygder samt en styrka, uthärdande alla prof! 

Förarbetet var ändtligen slutad t. Det återstod att aflägga mina prof och dokumenteras för Parnassen; jag var 
tjugosex år. Profven skulle afläggas under den stundande höstterminen; som-maren hade jag tillbragt hos de 
mina, som firade sista dagen deraf med en liten afskedsfest, hvari mycken ungdom deltagit, Rinda ibland den. 

Jag följde gåsterna, efter festens slut, till deras hem; hon var den, som hade längst att gå, långt utom tullen, så att 
de ofrige hunno skingras under vägen, hvar till sitt, och vi båda sist voro allena. Aftonen var kulen, och naturen 
haqad af en tidig frost; men liksom den helige i legenden gick jag midt bland vårar, ty Rinda var vid min sida. 
Träd grönskade, blommor knoppades, foglar sjön go inom mig; det var ett jubel, en salighet, så att jag måste 
brista ut, måste meddela något af min förtjusning åt henne, som var dess upphof, mindre för att förvissa mig om 
hennes gunst — om den trodde jag mig förvissad! — än för att framlocka ett kärligt ord, för att med musiken af 
hennes stämma fullända de harmonier, hvaraf jag redan omgafs. 

— Rinda! hviskade jag och stannade. Hon stannade också och såg upp på mig med en lugn blick. 

Jag, som ville vara djerf och vältalig och innerlig —jag blef förbryllad, stammande, oredig. Om hon ändå 
kommit mig aldrig så litet till mötes; men detta lugn — det qväfde min svada i födseln. De enda uttryck, jag fann, 
voro dessa:— Rinda, minns du långt tillbaka, vår barn* dom? 

Hon rodnade; — men ej med den sälla kärlekens förvirring. — Nej, det var med den, som födes af en plågsam 



— Om du det gör, skall du kanske ej tro, hvad jag säger dig nu; men tro det borde du, ty mitt hjerta är på min 
tunga. Mitt sinne är förvandladt; Gud gifve, att ditt ej så vore. Jag älskar dig och bar älskat dig, alltsedan jag 
återsåg dig. Går allt väl, skall jag snart få ett eget hem: vill du då dela det, förljufva det? Med dig ensam kan 
friden flytta dit in. Neka icke: jag har byggt allt på dig, — Rinda! 

Hvad var det, hon betraktade vid mina fotter? Ville hennes blickar undergräfva sjelfva marken, der jag stod, så 
stolt, så säll, så trotsande på min framgång? Ljudet af min egen rost hade nämligen lifvat mig; jag blef eldigare, 
medan jag talade, och sedan jag tystnat, fattade jag hennes hand. Då först slog hon upp sitt oga; jag läste deri och 
trodde mig upplösas. 

— Herr Botolf, sade hon, och mina öron drucko välljud, fast ack, huru olika de efterlängtade! — då har ni byggt 
på lösan sand; ty jag är blott en svag flicka, svag i allt, utom i min uppriktighet Det är sannt, att ni varit mig kär 

— alltför kär till och med, — och att jag led, när jag såg, huru litet jag, huru mycket den andra fåfänga, 
lättfardiga flickanvar for er. Men jag var barn då; nu, sedan jag blifvit äldre, har jag lärt inse, hvad jag är skyldig 
mig sjelf; —jag leker ej längre med elden. Anse mig kall, om ni vill; men jag fryser hellre, än jag förbrännes. 
Giom mig! Jag kan lika litet göra er lycka, som ni min; — men varmt och systerligt vill jag vara er till-gifven, vill 
jag bedja till Gud för ert väl och om tröst i mitt eget klenmod. 

Vi stodo vid hennes bostad. Med en kort tryckning drog hon sin hand ur min; det var en mjuk liten hand, men 
också en hård; — ty den darrade icke. Hon var borta. — Septembermånen gick blodig ur tÖcknen och belyste 
ödsligheten omkring mig. 

Sedan den dagen hafva många gått — dagar af solsken, af storm och regn, goda och onda, ljusa och mörka, — 
men ingen dag så ond och svart som den. Jag har mistat far, mor, vänner; öfver hvarje dödsbädd lyste dock ett 
stort sken: ty jag liksom de trodde på odödligheten. Jag har brottats med nöden; det var välgörande, som all 
annan gymnastik. Jag har mötts af otacksamhet hos lärjungar; och det har påmint mig att så mycket trognare 
sluta mig till min egen lärarinna: vetenskapen. Ja, ingen har funnits af de många försökelser, jag pröfvat, som ej 
medfört ett omedelbart godt, deri lik de skadedjur, mot hvil-kas gift folktron anser motgiftet ligga i deras IS.egna 
inelfvor. Men denna utplundrade mig, såsom jag tyckte, på all tröst for det närvarande, allt mod för det 
tillkommande. Hvad voro nu mina luftslott? — Grus, som ej lem-nade näring åt ett enda grönt strå: — grus! Och 
ej öfrigt så mycket som en trång cell, der jag kunde slå mig ned och begråta min lef-nads lycka. 

— Dummerjöns! röt aktuarien och dundrade med näfven i bordet, så att assessorn, som höll på att taga sig en 
pris, af förskräckelse stjelpte dosans hela innehåll öfver sina bröstveck af finaste hollandslärft. — Dummerjöns, 
hvarför lät du flickan löpa? Jag skulle minsann i dina kläder tagit henne fast och pratat nonsens ännu en qvart 
eller par, och jag håller vad mot alla verldens bokmalar, dig inberäknad, att jag gått hem och lagt mig som 
förlofvad karl! 

— Hvilken man hade jag då varit? sade lektorn, skakande sitt hufvud med det smärtsamma leende, som var 
honom så eget. — Hon hade ju gifvit mig sitt sista ord. Du sjelf, aktuarie — hvarföre tala mot din öfvertygelse ? 

— du sjelf skulle ej varit i stånd till det du nyss sade, om du äfven i stället för din dåvarande Johannisnatur hade 
egt min, af sjudande lava. Du, som jag, skulle i den minuten betagits af en vanmagt och skridit din väg tillbaka 
såsom en skugga bland nattens öfriga skuggor. Du,som jag, skulle långliga tider efteråt suckat i tvifvel och 
tröstlöshet; — men till dig, som till mig, skulle omsider uppenbarelsens stund burit visshet och frid. Du, som jag, 
skulle omsider lärt dig inse, hvilket stort misstag hela ditt lif varit till då; huru, i det du trott dig varm för allt, du i 
sjelfva verket varit varm för intet, utom för retelsen af dina egna och dertill lägsta interessen; huru sorgen, långt 
ifrån att vara “skuggan af lifvet", så till vida är beslägtad med sjelfva väsendet af lifvet, som den för oss förklarar 
detta väsende, och som den hänvisar oss på, upphöjer oss till, förenar oss med Honom, hvars gåfva allt lif och 
väsende är. Du, som jag, skulle omsider lärt dig inse, från hvilka afgrunder hon räddade dig, då hon på sin egen 
böjelses bekostnad undanhöll dig allt, hvarefter din tanklösa, egenmäg-tiga lystnad traktade som det ensamt 
önskans-värda; och du, som jag, skulle ändtligen, mindre med saknad, än med en tacksamhet, skårad från alla 
bitankar, minnas henne, som, medan hon lät dig känna, liksom krossade hon ditt hjerta, endast för dig 




möjliggjorde vinningen af ett nytt, ett sorgset oeh ångrande, men ett renadt, ett ödmjukt, ett båttre, fast jag ej 
vågar säga ett godt hjertal 

Aktuarien uppgaf ett långt ifrån silfverklin-gande skratt. 

— Seså, nu kröp den fram — der langenRede kurzer Sinn. — Hör på, kommer du ihåg, hvad Kellgren sager? 

— Nej, han har aldrig varit min favorit; — och särskildt vet jag ej, hvarpå du nu syftar. 

— Nå, jag lägger vanligtvis inte heller det der snacket på minnet; men det här är en bra bit, som tål vid, att man 
för den gor ett undantag. 

— Så låt höra! 

— “Dumhufvudet prisar ett godt hjerta af samma skäl som tiggaren barmhertighetentf. — Håll till godo! 

Omisskänneligt blef lektorn sårad; något, liknande en förvandling, försiggick på hans blida panna. Men som 
afledare för åskan — om det verkligen var åska i luften, hvilket intill denna stund är oafgjordt, men nästan 
otroligt — tjenade den hedersassessorn, som alltsedan sin lilla herdinnas olycksfall lefvat i lycklig okunnighet 
om allt, hvad som yttrades och föreföll omkring honom, och nu först hunnit smälta lektorns historia. 

— Hehe, utbrast han — det var for märkvärdigt med oss tre ungkarlar, att vi deijemnte äro så godt som enklingar 
allihop! Jag tyckte också om en flicka i min ungdom; det var bara med den skilnad, att hon — hon glömde sig 
litet med mig, och så måste jag lofva henne äktenskap. Till all lycka dog hon i barnsängen, stackars menniska, 

innan det kom så långtMen hur gick det med brors flammor? Det fick man aldrig höra.-Den der Sophia att 

börja med? 

— Död, sade lektorn, och hans lätta ovilja smälte ned i vemod; — död efter tre år af äktenskaplig sällhet. Och 
Helena — om hon får nämnas i så nära sammanhang med den förra, — återsåg jag vid fyratio år; hon var då en 
ka efter direktören vid en landsortsthea-ter och spelade en sextonårig ungmös roll med ett utseende, så hon kunde 
varit “sin egen mormor 

— Och numero tre, mamsell Rinda eller Trinda menar jag? — Henne har du väl träffat, alitid lika charmant? 

— Aldrig, svarade lektorn, känslolös för det hätska i detta nya utfall af aktuarien. Sedan familjebanden brustit 
genom de minas bortgång, fanns intet, som fastknöt mig vid min barndoms stad; efter realisationen af det lilla, de 
efterlemnade, hade jag ej ens någon förevändning till besök derstädes. Jag sökte ej heller någon då; ty jag kände 
mig ej nog stark att återse Rinda. Sednare, när jag blef det, hade nya förhållanden kastat sin breda ström mellan 
oss båda; hvart den bortförde henne, är mig obekant. Men hvarhelst hon må befinna sig, i lifvet eller derutom: 
min tanke ser henne, när jag vill. Med ungdom och fägring kan den ej mer utrusta henne; den har sett förmycken 
vansklighet for att öfverlåta sig åt en sådan villa; men det, som besjälade fägringen, och hvaraf min tanke forst 
intogs, känner den ännu väl igen, liksom man stundom ser små vänliga barn blicka fram ur en forfallande stuga. 
Och till och med sin yttre blomstring har hon jemnförelsevis väl bevarat, ty hon var ju alltid ren; ej, som jag, 
långsamt upprättad. Att hon varit trogen mitt minne, liksom jag hennes, säger mig en inre röst. — Ja, hon är ännu 
alltid densamma, — såsom sådan erkänner jag henne, umgås med henne, hoppas återförenas med henne; sådan 
måste hon vara; — ty hon har ju älskat! 

— Men hvad i Herrans namn går åt aktuarien! ropade assessorn, stirrande på den sednare med så mycket uttryck 
af ångestfull spänning, som de slappa lineamenterna i hans fysionomi tilläto. 

Aktuarien skrattade hemskt, beskref i luften obeskrifliga figurer med sina långa armar och slutade sin extas med 
att klappa sig på knäna, hvilka utan tvifvel blifvit högst förundrade, om de kunnat veta, från hvad håll denna 
ömhets-betygelse kom. Nu var det lektorn, som blef det å deras vägnar. 

— Hvad fattas dig? frågade han. — Du skräm mar oss ordentligt. 

Aktuarien vårdade sig ej att svara, ntan fördjupade sig i en halfhög monolog, särdeles upp-bygglig för honom 
sjelf, om man fick dömafrån den mimik, hvaraf den beledsagades, men så mycket mindre njutbar för de båda 



vannerne, som stodo framför honom med bekymrade miner. Till sist, efter att åtskilliga gånger i crescendo hafva 
upprepat namnet Binda och dervid nickat med stigande belåtenhet, for han upp från stolen, ryckte till sig sin 
syrtut och stjelpte hatten på hufvudet under yttrande: 

— Nu gå vi! 

— Ahnej, inföll hans vän, det kan aldrig vara din mening. Inte får du gå bort med julron: gröten är i rappet färdig. 

— Nej, vi gå allesammans. 

— Hvart skulle vi då taga vägen? 

— Hem till mig, naturligtvis; tror du inte, att jag också kan kosta på mig gröt — och er med, om det gäller? 

Sanningen fordrar det erkännande, att ak-tuariens förmåga i den vägen var något apo-kryfisk; åtminstone kunde 
icke lektorn erinra sig, att han någonsin gjort bruk deraf Lektorn hade emellertid mera takt, än att låta fram- 
skina en sådan grund för sin öfverraskning. 

— Du vet ju, att jag ogerna går ut så här sent; föröfrigt väntar väl din hushållerska inte en gång på dig ensam 
med mat, mycket mindre på oss. Kan du inte försöka trifvas här och hålla till godo med det lilla, huset förmår? 

Assessorn förenade sig. — Hehe! Mig är det likgiltigt, hvar jag tar supen på fisken, bara jagslipper göra det på 
källaren en sådan här qväil; men annars — rösten blef blyg och bedjande — annars tycker jag vi kunde stanna 
här, när bror lektorn är god och persuaderar Det är allt ett godt stycke till norr, och så — och såo— innan supén 
blefve färdig- 

— Ah, Supera mig hit och dit! — Ni får min själ bara husmanskost, men hem skal ni! — “Hushållerskan “, ja! 

— ha, ha! — här måtte något roligt åter föresväfvat aktuarien — Var lugn du, lektor, hvad henne och maten 
angår; jag ville just råda henne att icke hålla den i beredskap, närhelst och hvarthelst jag behagar gå; — och hvad 
som räcker åt två, kan räcka åt fyra — dermed punkt! 

Ehuru det sista påståendet tarfvade icke så liten närmare bevisning, kände lektorn alltför väl, att invändningar 
skulle varit fruktlösa, och fogade sig derföre tigande i aktuariens grymma nyck. Med en lätt suck, ett 
betydelsefullt ögonkast på den framskridna timvisaren och ett dylikt på sin olycksbroder, insvepte han sig i sin 
gamla tulubb, medan assessorn, smått puttrande, bepelsade sig med en elegant, skinnbrämad lif-rock. Aktuarien 
tryckte nu hatten djupare ned på sin kantiga panna och trädde främst ut i förstugan; efter trippade assessorn, och 
sedao lektorn ett par ögonblick uppehållit sig med kontraorder till en bedagad trotjenarinna, vandrade detta 
stridiga triumvirat gatan ntföre.IV. 

“Nar Anders slaskar, julen braskar“. — En ruskig Anders måtte det året haft, om man annars får antaga för 
tillförlitlig — såsom den oftast visat sig vara — denna iakttagelse, som har för sin tillkomst att tacka, ej herrarne 
af teleskopet, utan ett vanligt, snndt bondförstånd. En ruskig, mörk, med syndafloder af nederbörd hotande 
Anders måtte det årets hafva varit, som skänkte tre gamle män en så angenäm vandring på den af stjernljus, 
snöljus och gasljus rikt bestrålade högtidsqvällen och försatte lektorn i en så blid stämning, som ville han göra 
narr af thermometern utanför sitt fönster, den der visade på dryga femton graders köld. Assessorn hade dock 
förlorat en god del af sin vanliga gemytlighet; ty han gick och små-frös. Huru det var med aktuarien, kunna vi ej 
bestämdt uppgifva; ty han yttrade icke ett ord, troligtvis för det han höll på att “värma sig vid någon stor tanke “. 

Det var långt lidet på qvällen, och fast hvimlet var betydligt, särdeles på Yesterlånggatan, der våra hjeltar för 
närvarande sträfva fram, så skulle det kanske fallit en och annan af eder, gunstiga läsare, mindre i smaken. Der 
var grufligt ondt om hvad man kallar “bättre folk“; det vill säga: paryren hos de mötande stod mer och mindre 
under all kritik, hvilketi sin ordning bör forstås så, att den ej gjorde anspråk på någon. Eattiga parias voro de, som 
nu först, då alla af en högre kast redan dragit sig inomhus for att rätt komfortabelt vänta in julen, skyndade fram 
ur någon mörk bod, eller någon smutsig verkstad, eller något rökigt kök, eller någon cell på vinden, eller något 
näste på en illaberyktad malm, för att efter årslångt släp, stegradt till olidlighet onder sednaste veckor, smyga sig 
i sin ordning till en blick på all glansen i sista Ögonblicket före dess slocknande, — eller för att skaffa till hus 



några knappa förnödenheter, i bästa fall en skillingspresent ur julmarknaden åt ungarne, åt en lika torftig vän 
eller väninna, åt en hjer-tans kär; — eller för att en smula hyfsa sin yttre men niska till helgen; — eller ock, för 
att i ett grundligt julru9 dränka alla jemnförel-ser mellan förr och nu, håna julens vänliga andes påminnelser om 
den stora glädje, som står alla till buds; — nu, då dessa påminnelser komma for sent — för sent! 

— Se, sade på en gång lektorn, och framför sällskapet stod ett litet tiggarepar, gosse och flicka, som så bevekligt 
bådo om “en liten hjelp till helgenLektorn gaf dem genast hela sin kopparskatt och såg den med hjertligt 
välbehag af assessorn förökas med en half riksdaler i silfver. Måhända hade välbehaget minskats ansenligt, om 
han, som vi, vetat, att as-se88orns frikostighet egentligen kom sig af månhet om den dyrbara helsan. Händelsen 
var, att assessorn nog också hade löspenningar, som han allra helst placerat på dylikt löst följe; men de lågo i 
lifpelsens innersta bröstficka, och den hand, som der nppsökt dem, hade alltid med detsamma banat väg för en 

kall fläkt; 8ilfret, resten af en vexling vid middagen, låg deremot i en ytterficka.-Man kan icke visa sig ha 

ett stenhjerta heller, tänkte assessorn ; och derföre — laissez aller! — Ingen är väl nog Farisé att fördöma honom 
for det! 

— Nej, nu äreu I enfaldige, yttrade aktu-arien; det må hin spendera, när det bara kommer galgen till godo. Varen 
gode och vän ten, medan jag läser lagen för de tjufungarne; det kan bättre behÖfvas. 

Barnen hade redan aflägsnat sig ett par steg, då aktuarien vände om och drog dem, hvardera vid ena örat, med sig 
ned i en gränd. Vännerne hörde på afstånd hans vredgade röst, de sågo hans hotande åtbörder; men hvad de ej 
sågo, var den sedel, som stal sig ur hans hand i den lilla flickans. Det fanns blott En, som såg den, och som en 
gång skall räkna den den elake aktuarien till godo, långt härefter, långt sedan hvarje mun slutits, som kunde 
öppna sig till det tacklösa värfvet att taga hans försvar inför menniskor.Beqvåmlighet, snygghet, trefnad! — De 
tre begreppen hade säkert aktuarien uppoffrat åt det goda hjertats chimére, på samma gång han hembar den offret 
af sin ungdomsböjelse. Gif-vet var derföre, att när hans uttröttade följeslagare ändtligen till sin glädje fomummo, 
att de stodo vid målet, detta befanns vara det ruskigaste hus vid den ödsligaste gata i ett af den stadsdelens 
afägsnaste qvarter. Det återstod vidare en sådan otalighet af trappor, att man kunnat inbilla sig gå på något slags 
Jakobs-stege och rättvisligeu gjort anspråk på att komma in i ett litet himmelrike, när trappstegen en gång togo 
slut. Men hvad det var, som väntade dem derofvanföre, — namnet af himmelrike förtjenade det väl minst Det var 
ak-tuariens eget arbets- och tillika sofrum, så blot-tadt på allt, h varm ed eljest husligheten och “de domestika 
affektionerna44 älska att omhulda sina helgedomar, att ingen af besökarne, ehuru härdade båda, i sin egenskap af 
gamla ungkarlar, voro mot umbärandet af det, som ger lifvet inomhus en innerligare prägel, kunde freda sig mot 
den olust, som tvang sig på dem vid inträdet. Olust omgaf dem på alla sidor; olust var det, som mättade luften 
derinne och drifvit på flykten alla de osynliga goda genier, hvaraf den lyckliges hem är befolkadt; olust var det, 
som qväfde hvaije uppstigande lefnads*glad tanke hos den, som andades denna laft, liksom fogeln måste forgås, 
då han vågar sig ut öfver ytan af det Doda Hafvet. Olust var det, som ångade från den omålade bokhyllan och 
dess stela, skinnbe¬ 
klädda folianter, packande sig tillsammans, liksom for att göra om intet hvart och ett försök att ditsmyga något 
häfte af mera själs-odlande innehåll. Olust primade, i aktuariens ställe, i karmstolen framme vid skrifbordet; den 
bligade med uggleögon fram ur hvarje dammig vrå; den rann, som olja, i den gamla lampan, aktuarien påtände, 
och vid hvars sömniga sken de främmande sågo honom försvinna genom en dörr, belägen gent emot den, hvar- 
igenom de kommit. 

De sågo stumme på hvarandra; men tyst var det ändå icke. Dit in trängde ett aflägset ljud af tvistande röster: 
aktuariens dofva, blandad med en gäll qvinnoröst, lät, liksom då regnet en höstqväll smattrar på rutan, och 
vindstötarne emellanåt komma tjutande, hväsande och pipande. 

Om en stund kom aktuarien tillbaka, lugn som om intet händt; han blossade en länsman ur en kritskalle, så att 
den oljiga röken hängde i festoner omkring hans hufvud. 

— Tag en pipa, assessor. Hvad är hanbuska bly g for? — Dig. lektor, är det väl icke värdt att bjuda? 



Assessorn var mer äu belåten med den rök, han redan fått; ban var nära att storkna, och hade all möda att svara: 

— Tackar ödmjukast, bror; pipa kan jag ej rätt med; men har bror en cigarr, så vore jag förbunden, for mina egna 
äro slut och snuset med. 

— Cigarr, upprepade aktuarien, läggande pannan i djupa veck. — Nej, tack vackert, det bestås icke. Det är nu 
tjugo år sedan jag rökte en cigarr; då skulle jag qvicka mig och köpte en hel 100-låda. — Gissa, hur många jag 
sjelf fick med? — Jo sjutton, säger sjutton stycken! 

Assessorn försökte ett Hehe; det ville ej gå; han slog sorgbunden ned ögonen och samlade med fingret några 
spridda korn på bottnen af sin dosa. Aktuarien, mönstret för en artig värd, rökte och rökte under stillatigande. En 
half-timma förflöt långsamt; slutligen knackade det på dörren till det inre rummet 

Som pipan händelsevis i det samma var utbränd, fann aktuarien för godt att lystra till vinken. — Menniskan 
menar, att maten är färdig, — sade han och öppnade dörren. Stigen in, go’ herrar! 

En angenäm matlukt slog emot dem: denkom från det dukade bordet, der julkosten vid skenet af ett par 
tregrenade talgljus framställde sig i ett skick, långt öfver deras förväntan. Här thronade karaffen med finaste 
Eahlubrän-vin bland smörgåsbordets assietter, liksom länsherren i en krets af vasaller; der stod ett litet batteri af 
Ölbuteljer; der fisk och gröt, som täflade med hvarandra i hvithet; der en delikat smörtorta. Assessorn har efteråt 
försäkrat oss, att i det ögonblicket, vid den åsynen, hade han kunnat omfamna sin dödsfiende, om han haft någon. 

Och nu började arbetet med händer och tänder, med knif, gaffel och sked; ett gladt arbete var det, der hvar och en 
gerna hjelpte sig Sjelf Detta var också nödvändigt, ty någon uppassning sågs icke till. 

— Ta’n för er mera! utropade aktuarien med mephistophelisk fryntlighet. 

Nog syntes det på assessorn, att han ännu velat våga allt för att lyda inviten — men, stackars man! Naturen sjelf 
sade nej, och sedan han i sitt anletes svett afiardat ett ofantligt stycke torta, såg han resignerad upp från tallricken 
och började lossa sin serviett från dess plats i knapphålet. 

— Nej, nu hafva vi fått tillräckligt, sade lektorn, som längesedan slutat sin måltid; — och nu skall du hafva tack. 

— Icke jag; det är värdinnan, I skolen tacka. 

— Värdinnant — sade lektorn, frågande. 

— Ja, värdinnan, min oförlikneliga hushållerska. Hon skall strax vara här. 

Det såg ut, som om aktuarien icke visste, hur fort han skulle komma upp från bordet, då han nu rusade ut i köket 
och efter en kort frånvaro, hvarunder regnet och stormen derate åter tycktes sluppit lösa, återkom, släpande vid 
armen en äldre qvinna med spår af forna dagars skonhet i sina härjade drag. 

— Se här är juvelen! — Skulle man tro, att en sådan furie, en sådan afsigkommen käring kunde stöka till så bra? 

— Tacken henne, hören I, om anrättningen varit er till lags! 

— Husbonde! ropade den gamla qvinnan, hvars näsa, vanligen röd, till följd af någon outredd naturkraft, nu 
glödde, och ur hvars ögon störtade harmsna tårar; — husbonde! Ni har ingen rättighet att på det viset hopa skam 
öfver en fattig qvinna. — Det är inte likt er: för sådan gammal tvärvigg ni i öfrigt är, har ni aldrig förr varit hård 
mot mig! — Nog vet jag, huru förfalien jag varit; — att det är er, jag har att tacka för allt; — att det var ni, som 
forst drog upp mig, supig och eländig och öfvergifven som jag var; — att det var ni, som först lät de arma 
ungarne höra ett kristeligtord, och var deua i fars ställe, tilis vår Herre sjelf tog dem till sig. — Ingenting har jag 
glömt, men inte uthärdar jag för den skuld att göras till spott och spe for kreti och pieti. 

Hon höll inne andtruten vid en duktig ruskning af aktuarien. Eektorn hade stigit upp; hans uppsyn klarnade 
oupphörligt, under det gumman drog täckelset från hans väns gömda hjertelag; hans öga vidgades för hvarje ny 
väl-gerning, som kom på listan; den renaste segerglädje lyste ur den blick, han nu vände mot aktuarien. Men 
denne vred sig, som lede han alla de fördömdes qval. 



— Tig då en gång! — Är det bara kreti och pleti, som generar, så skall jag strax presentera herrskapet. Detta, 

mina herrar, är enkefru Rosalinda Riis, född Qvisth. Här ser frun min gode vän, assessor Nyther. — Här är en 
dito, lektor- 

— Håll! hviskade lektorn, blekare än duken, *eom sammanpressades i hans ena hand, medan den andra föll tung 
på assessorns skuldra. — Håll, om du ännu eger en känsla af mensklighet, och jag ej måste tro mig bedragen, 
äfven på dig! 

Den natten sof ingen af gubbarne roligt. Lektorn hade förkylt sig, sade hans gamla piga; hon hade hört genom 
väggen, hur han kastat sig af och an i sängen; han hadevisst fått snufva, efter hans ögon om morgonen voro så 
röda. — Assessorn reds af maran; han hade förätit sig på den läckra risgroten. — Och aktuarien? — Ja, det var ju 
inte underligt, om sömnen flydde honom, som var så elak!DEN VACKRASTE KEÄDNINGEN. 

8KIZZ 

AE— Behagar ej min nådiga fröken syster promenera en stand i trädgården? Och kanske tillåter hon sin ödmjuka 
tjenarinna att få ledsaga henne? 

— Beviljas, fröken näsperla, såvida hon ut-fäster sig att ej klättra i träden och ej prata bredvid mannen. 

— Det första lofvar jag dig med hand och man; men det sednare är väl mycket begärdt, tycker jag, Jeannette lilla. 

— Jag borde verkligen insett det, svarade Jeannette högtidligt, och inskränkt mitt villkor till, att da ej skalle prata 
aUt för mycket tok. 

Systern lade sin arm om Jean nettes lif, och de gingo. 

Klockan var ej mer ån åtta på morgonen, och oaktadt solen stod högt på himlen, hade hon ej hunnit attorka de 
tasen daggperlor, som glittrade på trädgårdens fina gräsmattor, eller beröfva luften dess uppfriskande svalka. 

Det var en vacker anblick, när de båda systrarna, tätt slutna till bvarandra, stego ned-for den ståtliga trappan, som 
ledde till trädgården. 

Jeannette var en hög, smärt gestalt med ädla och starkt markerade drag. Det korpsvarta håret var tillbakastruket 
öfver tinningarna och lemn a de pannan fri; stolt och ren var den af naturen. Näsan var rak och fin, munnen och 
hakan lindrigt framskjutande, men skönt bildade. 

En orangefärgad klädning af något lått sidentyg smög sig tätt efter hennes lif och föll sedan i rika veck ned till 
foten. 

“Eröken näsperla", som Jeannette kallat henne, hade nyss hunnit den respektabla åldern af sjutton år. Ehuru hon 
utan tvifvel sjelf ansåg sig “rysligt gammal", så låg i hennes an-sigte och hennes rörelser all den ljufva, 
jungfruliga naiveté, allt det omedvetna och skära behag, som naturligen karakteriserar en flicka vid denna ålder* 

Eredrique — detta var hennes verkliga namn — var i Öfrigt nästan motsatsen till sin syster. Det var en liten späd 
varelse, rörlig och lätt som en elfva. Eör personer, som vilja klämma in all skönhet i antikens jern mask, var 
hennes ansigte ej vackert; men lät man uttryck och lif uppväga konstreglor, föreföll det åtminstone obeskrifligt 
intagande. Det låg så mycket djup, så mycket svärmeri i hennes Ögon, det lekte ett så fritt, så skälmaktigt leen¬ 
de på hennes läppar, att man blef förtjust — och sedan tänkte man ej på, hur hon såg ut. Man visste aldrig, hvar 
man hade henne, så yr var hon; och ändå var det en plats, från hvilken hon aldrig vek: det var ur deras hjertan, 
hvilka omgåfvo henne. 

De båda flickorna voro redan i trädgården. De hade hvar sitt område dernere, och man hade der tillfälle att 
studera deras olika smak. 

Jeannettes land var reguliert indeladt i rutor, på hvilka blommorna i långa symmetriska rader prålade i alla färger. 
Hvar enda planta var ordentligt uppbunden och försedd med vederbörligt latinskt eller barbariskt namn. Det var 
en ordentlig plantskola. 



Fredrique deremot hade sina egna fantasier Jeannettes land föreföll henne enformigt, pe dantiskt, och Fredrique 
älskade omvexling, hon. Hennes små odlingar voro i ständig cir-culation, om också circulationen ej var alldeles 
rationell. Än odlade hon potatis och drömde hela nätterna om, hur många kappar hon skulle kunna skänka åt de 
fattiga; hennes lilla huf-vud höll på att sprängas af idel filantropiska idéer. Än stod hennes land fullt af reseda; — 
det var, sedan syster Jeannette hade sjungit Geijers "Resedan", så att tårarna kommit i ö-gonen på lilla syster; — 
än, och det ännu oftare, af hara ogräs. För tillfället svärmadehon for tornrosor, och hennes land skiftade i gult, 
rödt och hvitt — idel rosor. 

Knappt hade hon också fått syn på sitt land, förrän hon släppte systerns arm och sprang dit 

— Hvad de vuxit i natt, utropade hon; se, kära Jeannette, hur de slagit uti Och så vackra de äro, eller hur, 
Jeannette? 

Den äldre system log, då hon betraktade huskarne, som utan tecken till plan växte om h varan dra, nästan i 
hvarandra. 

— Ajo, svarade hon; men nog tycker jag, att litet mera ordning . . . 

— Ordning, uthrast Fredrique, ordning! Men det är naturen, som fått ordna dem, och det kan vara alldeles nog. 

Se hara på den här röda törnrosen, som nästan omgifver den hvita med sina grenar; är det icke vackert, ordentligt 
vackert? 

— Vackert... åjo; men ordentligt? 

— Ja, du är alltid oheskedlig mot mina hlommor, Jeannette; och ändå har kusin Reinhold sagt. . . 

Fredrique teg och såg förlägen ut 

— Nå, hvad har vår höglärde kusin sagt? frågade Jeannette, litet förargligt. 

— Att... att de här håda huskarna sågo alldeles ut som ett förlofvadt par, stammade Fredrique.Det hlef ett 
ögonblicks tystnad. Fredrique stod med nedböjdt hufvud och såg så olycklig ut, som om hon gjort något mycket 
brottsligt Jean nette log blott 

— Vet du, sade hon slutligen för att byta om samtalsämne, att vi få främmande till frukosten? 

— Främmande, upprepade Fredrique, i det hon blickade upp. Hvilka då? 

— Endast grannarna, svarade systern. Men du skulle kanske kläda om dig till dess? 

— Kläda om mig! utropade Fredrique, som nu återfått sitt glada mod. Och hvarför det? Duger icke den här 
kostymen? 

I sjelfva verket var hennes klädning, fastän enkel, särdeles nätt och passade henne väl. Den var af hvit nettelduk 
med ljusröda blommor, lätt veckad från halsen och sammanhölls omkring lifvet af ett skärp af samma tyg. 

— Nog duger den, min lilla Fredrique; men det är ändå blott en morgonklädning. 

— Men jag tycker så mycket om den, jag trifs i den, och for öfrigt är den verkligen vac£ ker, och jag ull ej kläda 
om mig. 

Det låg en förfärlig grad af beslutsamhet i den sista punkten. 

— Oör, som du vill då, svarade systern, i det hon vände sig om. 

— Söta, goda Jeannette, blif ej ond! Om du vill, skall jag genast gå upp och taga en annan.Hon fattade tag i 
systerns arm och qvarhöll henne. 

Jeannette vände sig om och log åter, fall-komligt blidkad. 

— Men är det då alldeles nödvändigt? fortsatte Fredrique litet modigare. Jag försäkrar dig, att både Anna och 
Charlotte sagt, att den här klädningen klär mig så väl, och kusin Reinhold . . . 



— Äter kusin Reinhold, skrattade systern. 

— Ja, tro mig, det blir bäst, att jag behåller den på. Den klär mig bäst. . . liksom din klär dig, söta Jeannette, 
tilläde hon diplomatiskt 

— Så-å; annars år det väl någon skilnad, sade Jeannette, i det hon litet stolt blickade ned på det dyrbara tyget. 

— Ja, i tygerna, medgaf Fredrique; men ser du, om jag är så envis att behålla min stackars klädning, så är det for 
att försvara en princip, som pappa säger. Siden och dylika tyger passa for flickor, som se bra ut, som du; enklare 
och lättare passa för mig. Dig kläda starkare färger, blått, höggult och mörk-rodt: mig svagare, ljusblått, skärt och 
,lilas: och jag vill sätta upp hvad som helst, att) alla akola medgifva, att den här klädningen anstår mig lika bra, 
som din dig. 

Jeannette var yan att betrakta sin syster *pm ett barq, &cb detta långa försvarstal,framfordt med ett allvar, 
värdigt en advokat, bragte henne kanske för första gången på den tanken, att barnet var sjutton år. Emellertid 
måtte denna reflexion ej på något sätt varit nedslående för henne; ty då hon efter en stunds betänkande lyfte upp 
hufvudet och såg sin syster i ögat, såg hon rätt skalkaktig ut. 

— Jag går in derpå, svarade hon, och sätter upp min hvita camelia mot en af dina törnrosor, att kusin Reinhold 
skall finna min drägt vackrare. 

— Kusin Reinhold, utbrast Fredrique. 

— Jag tror mig hafva förmärkt, fortsatte systern lugnt, att vår kusin har forgapat sig i. . . din nettelduksklädning; 
desto större skäl att välja honom till skiljedomare: det bor mana honom till sträng opartiskhet. 

— Men . . . 

— Han är nu i orangeriet; vi skola gå dit hvar för sig — den stackars gossen skulle väl få svårt att reda sig, om vi 
komme bägge på en gång — och, sedan vi utletat hans mening, samvetsgrannt berätta för hvarandra allt hvad han 
sagt; och få då se, hvem som vun nit. 

— Men, syster Jeannette . . . 

— Inga men . . . Hvem skall gå först? 

— Icke jag, icke jag. Jag springer. 

Och Fredrique ville i hastigheten springa midt igenom sina kära törnrosor.— Du stannar. Jag går väl jagt Au re- 
voirl 

Och Jeannette aflägsnade sig, stolt och rak som en drottning. 

Fredrique sjönk ned på en bänk och såg rätt förtviflad ut. Gud vet, hvad för tankar som korsade sig i hennes arma 
hufvud; men tunga, mycket tunga måste de varit, ty hon måste luta ned det i handen. 

Och så satt hon och Önskade, att Jeannette aldrig skulle komma tillbaka, och ändå syntes henne minuterna 
sekelslånga. 

Och Jeannette kom tillbaka. Hennes blick var lika lugn, hennes gång lika fast; — det var for besynnerligt. 

— Fredrique, talade hon, se då upp! 

Hon blickade upp, men rörde sig ej. 

;— Nå, kära barn, nu får du väl erkänna dig besegrad. Han sade, att min toilette var förtjusande, att det blott 
fattades en småsak, för att göra den oemotståndlig: en blomma 

i håret och [den blomman, ser' du, det är din törnros. 

— Ja, ja, du har segrat. Jag skall genast hemta min vackraste törnros. 

Fredrique reste sig upp, för att låta hand* lingen följa orden, kanske ock för att dölja sin förlägenhet. 



— Ej så hastigt. Han ville likväl förunna dig ett ögonkast, för att ej döma dig oseddan.— Jeannette, goda 
Jeannette, jag skall genast taga på mig en annan klädning ... jag skall. . . 

— Gå till orangeriet... ja, det är din skyldighet, min snälla syster; jag hrinner af längtan efter törnrosen. 

Och hon tog systern under armen ©ch förde henne med halft våld åt orangeriet till. 

Jeannette återkom ensam. Men vare sig att domslutet var kinkigare, än Jeannette anat, eller af något annat skäl; 
alltnog, den stackars käranden hade ej återkommit, sedan lika många qvarter förflutit, som minuter, då hon sjelf 
väntade. 

Och ändå syntes systern fullkomligt lugn; — det var för besynnerligt, vi upprepa det. 

Andtligen kom hon, ilade hon fram genom de slingrande gångarna. Men — det besynnerligaste af allt 
besynnerligt — förlägenhet, fruktan, ängslan hade flytt sin kos; glädjen strålade från hennes panna, hennes 
läppar; ö-gats dunkla gåta var löst och lösningen låg i tåren, som ännu gungade i ögonlocket; kinden hade fått 
glöd; — den röda rosen hade förlof-vat sig med den hvita. Hon var skön, ty hon var qvinna. 

Och hon störtade sig i sin systers öppnade armar, och der blef hon åter det lilla tokiga barnet, som grät och log på 
samma gång, som begick tusen dårskaper, dem alla våra akt-ningsvärda läsare måste ogilla, men som gjorde det 
ändå, emedan naturen ordnat det så der oordentligt, alldeles som på hennes blomsterrabatter. 

— Nå hvad sade han? frågade Jeannette, sedan de något lugnat sig. 

— Han sade, att han talat vid pappa och mamma, att han känt mig, sedan jag var barn, och att... att.. . han 
älskade mig. 

Notabene: det sista kmskade hon blott. 

— Men klädningen, kära du, klädningen? 

— Han . . . han . . . 

Fredrique hade glömt vadet. 

Likväl var det hon, som på aftonen bar segerpriset, den hvita camelian, i sitt bruna hår. 
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